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LÖG 

um aðild Íslands að alþjóðasamningi um ræðissamband. 

Forseti ÍSLANDS 
gjörir kunnugt: Alþingi hefur fallist á lög þessi og ég staðfest þau með sam- 

þykki mínu: 

1. gr. 
Ríkisstjórninni er heimilt að gerast aðili fyrir Íslands hönd að alþjóðasamningi 

um ræðissamband sem gerður var í Vínarborg 24. apríl 1963 og prentaður er sem 
fylgiskjal með lögum þessum, svo og að viðbótarbókunum varðandi ríkisborgara- 
rétt og skyldubundna lausn deilumála. 

Ákvæði samningsins skulu hafa lagagildi á Íslandi. 

2. gr. 
Ráðherra getur sett nánari reglur um framkvæmd laga þessara. 

ð. gr. 
Lög þessi öðlast þegar gildi. Um leið fellur úr gildi konungsúrskurður um rétt- 

indi ræðismanna annarra ríkja frá 25. apríl 1821 og konungsúrskurður um réttindi 

útlendra ræðismanna frá 5. ágúst 1834. 

Gjört í Reykjavík, 24. febrúar 1978. 

Kristján Eldjárn. 

  

(L. S.) 
Halldór E. Sigurðsson. 

Fylgiskjal L 

VÍNARSAMNINGURINN VIENNA CONVENTION ON 

UM RÆÐISSAMBAND CONSULAR RELATIONS 

Ríki þau sem eru aðilar að samningi The States Parties to the present Con- 

þessum vention, 

minna á að ræðissamband hefur frá Recalling that consular relations have 

fornu fari tíðkast milli þjóða, been established between peoples since 
ancient times, 

Ríkisprentsmiðjan Gutenberg.
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hafa í huga markmið og grundvallar- 
reglur sáttmála Sameinuðu þjóðanna 
varðandi jafnræði fullvalda ríkja, varð- 
veislu friðar og öryggis í milliríkjasam- 
skiptum og eflingu vinsamlegra sam- 
skipta þjóða í milli, 

hafa hliðsjón af því að ráðstefna Sam- 

einuðu þjóðanna um stjórnarsamskipti 
og friðhelgi samþykkti Vínarsamninginn 
um stjórnmálasamband sem lagður var 
fram til undirritunar 18. apríl 1961, 

álíta að alþjóðasamningur um ræðis- 
samband, forréttindi og friðhelgi muni 
einnig stuðla að eflingu vinsamlegra sam- 
skipta þjóða í milli hvert sem stjórn- 
skipulag eða þjóðfélagskerfi þeirra er, 

eru þeirrar skoðunar að markmið 
slíkra forréttinda og friðhelgi sé ekki að 
ívilna einstaklingum heldur að tryggja 
árangursríka framkvæmd á störfum 
ræðisstofnana á vegum ríkja sinna, 

staðfesta að venjureglur þjóðaréttar- 
ins gilda áfram um þau atriði er ákvæði 
samnings þessa taka ekki ótvírætt til, 

gera samkomulag um það sem fer hér 
á eftir: 

1. gr. 
Skilgreiningar. 

1. Í samningi þessum skulu neðan- 
greind heiti hafa þessa merkingu: 

a) „ræðisstofnun“ er sérhver aðalræð- 

isskrifstofa, ræðisskrifstofa, vararæðis- 

skrifstofa eða umboðsræðisskrifstofa; 

b) „ræðisumdæmi“ er það landsvæði 
bar sem ræðisstofnun er ætlað að inna af 
hendi ræðisstörf; 

c) „forstöðumaður ræðisstofnunar“ er 
maður sem hefur verið falið að gegna 
slíkri stöðu; 

d) „ræðiserindreki“ er hver sá sem 
falið hefur verið sem slíkum að fram- 

kvæma ræðisstörf, og er þar með talinn 
forstöðumaður ræðisstofnunar; 
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Having in mind the Purposes and Prin- 
ciples of the Charter of the United Nations 
concerning the sovereign equality of 
States, the maintenance of international 
peace and security, and the promotion of 
friendly relations among nations, 

Considering that the United Nations 
Conference on Diplomatic Intercourse 
and Immunities adopted the Vienna Con- 
vention on Diplomatic Relations which 
was opened for signature on 18 April 
1961, 

Believing that an international conven- 
tion on consular relations, privileges and 
immunities would also contribute to the 
development of friendly relations among 
nations, irrespective of their differing 
constitutional and social systems, 

Realizing that the purpose of such pri- 
vileges and immumnities is not to benefit 
individuals but to ensure the efficient 
performance of functions by consular 
posts on behalf of their respective States, 

Affirming that the rules of customary 
international law continue to govern 
matters not expressly regulated by the 
provisions of the present Convention, 

Have agreed as follows: 

Article 1 

Definitions 

1. For the purposes of the present Con- 

vention, the following expressions shall 
have the meanings hereunder assigned to 
them: 

a) Sconsular post“ means anv con- 

sulate-general, consulate, vice-consulate 
or consular agency; 

b) “consular district" means the area 
assigned to a consular post for the exer- 
cise of consular functions: 

c) “head of consular post" means the 
person charged with the duty of acting 
in that capacity; 

d) “consular officer“" means any per- 
son, including the head of a consular 
post, entrusted in that capacity with the 
exercise of consular functions;
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e) „ræðisstarfsmaður“ er hver sá sem 
er ráðinn til að vinna skrifstofu- eða 
tæknistörf hjá ræðisstofnun,; 

f) „„þjónustustarfsmaður“ er hver sá 
sem er ráðinn til að vinna heimilisstörf 
hjá ræðisstofnun; 

g) „starfsmenn ræðisstofnunar“ eru 

ræðiserindrekar,  ræðisstarfsmenn og 
Þbjónustustarfsmenn ; 

h) „ræðisstarfslið“ er ræðiserindrekar, 

að undanskildum forstöðumanni ræðis- 
stofnunar, ræðisstarfsmenn og þjónustu- 
starfsmenn; 

i) „einkaþjónustustarfsmaður“ er sá 
sem er ráðinn eingöngu Í einkaþjónustu 
starfsmanns ræðisstofnunar; 

Í) „ræðisstofnunarsvæði“ er þær bygg- 
ingar eða hlutar bygginga og tilheyrandi 
lóð sem nýtt er eingöngu í þágu ræðis- 
stofnunar hver svo sem eigandinn er; 

k) „ræðisskjalasafn“ er öll blöð. skjöl, 
bréf, bækur, kvikmyndir, segulbönd og 
skrár ræðisstofnunar ásamt dulmáls- og 
merkjamálsgögnum,  spjaldskrám og 
hvers kyns húsmunum sem ætlaðir eru 

til að hlífa þeim og varðveita. 

2.  Ræðiserindrekar skiptast í tvo 
flokka, þ. e. sendiræðiserindreka og kjör- 
ræðiserindreka. Ákvæði 2. kafla samn- 
ings þessa taka til ræðisstofnana sem 
sendiræðiserindrekar veita forstöðu en 
ákvæði 3. kafla til ræðisstofnana undir 
stjórn kjörræðiserindreka. 

3. Um hina sérstöku stöðu þeirra 
starfsmanna ræðisstofnana sem eru rík- 
isborgarar viðtökuríkisins eða hafa þar 
fasta búsetu gilda ákvæði 71. greinar 
samnings þessa. 
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e) “consular employee" means any 
person employed in the administrative or 
technical service of a consular post; 

f) “member of the service staff“ 

means any person employed in the dome- 
stic service of a consular post; 

g) “members of the eonsular post“ 
means consular officers, consular em- 
ployees and members of the service staff; 

h) “members of the consular staff“ 

means consular officers, other than the 
head of a consular post, consular em- 
ployees and members of the service staff; 

i) “member of the private staff“ means 
a person who is employed exclusively in 
the private service of a member of the 
consular post; 

j) “consular premises" means the buil- 

dinss or parts of buildings and the land 
ancillary thereto, irrespective of owner- 

ship, nísed exclusively for the purposes of 
the consular post; 

k) “consular archives“ includes all the 
papers, documents, correspondence, 
books, films, tapes and registers of the 

consnlar post, together with the ciphers 
and codes, the card-indexes and any 
article of furniture intended for their 
protection or safekeeping. 

2. Consular officers are of two cate- 
sories, namely career consular officers 

and honorary consular officers. The 
provisions of Chapter Tí of the present 
Convention apply to consular post head- 
ed by career consular officers; the provi- 
sions of Chapter TIl govern consular 
posts headed by honorary consular offi- 
cers. 

3. The particular status of members of 

the consular posts who are nationals or 
Dermanent residents of the receiving State 
is governed bv Article 71 of the present 
Convention.



I. KAFLI 

RÆÐISSAMBAND ALMENNT 

I. þáttur. 

Upptaka og meðferð ræðissambands. 

2. gr. 
Upptaka ræðissambands. 

1. Upptaka ræðissambands milli ríkja 
fer fram með gagnkvæmu samkomulagi. 

2. Samþykki sem veitt er til upptöku 
stjórnmálasambands milli tveggja ríkja 
felur jafnframt í sér samþykki til upp- 
töku ræðissambands nema annað sé tekið 
fram. 

3. Slit stjórnmálasambands skal ekki 
sjálfkrafa hafa í för með sér slit ræðis- 
sambands. 

3. gr. 
Framkvæmd ræðisstarfa. 

Ræðisstofnanir inna af hendi ræðis- 
störf. Sendiráð annast einnig slík störf í 
samræmi við ákvæði samnings þessa. 

4. gr. 
Opnun ræðisstofnunar. 

1. Ræðisstofnun má eigi koma á fót í 
landi viðtökuríkisins nema með sam- 
þykki þess. 

2. Sendiríkið skal ákveða aðsetur ræð- 
isstofnunar, stig hennar og umdæmi, en 
samþykki viðtökuríkisins er áskilið. 

3. Breytingar á aðsetri ræðisstofnunar, 
stigi hennar eða umdæmi má sendiríkið 
eigi gera nema með samþykki viðtöku- 
ríkisins. 

4. Samþykki  viðtökuríkisins þarf 
einnig til að koma ef aðalræðisskrifstofa 
eða ræðisskrifstofa vill opna vararæðis- 
skrifstofu eða  umboðsræðisskrifstofu 
annars staðar en þar sem hún sjálf hefur 
aðsetur. 

5. Ótvírætt fyrirframsambþykki við- 
tökuríkisins er líka nauðsynlegt til þess 
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CHAPTER I 

CONSULAR RELATIONS IN GENERAL 

Section 1 

Establishment and conduct of consular 

relations. 

Article 2 

Establishment of consular relations. 

1. The establishment of consular rela- 
tions between States takes place by mu- 
tual consent. 

2. The consent given to the establish- 
ment of diplomatic relations between two 
States implies, unless otherwise stated, 
consent to the establishment of consular 
relations. 

3. The severance of diplomatic rela- 
tions shall not ipso facto involve the se- 

verance of consular relations. 

Article 3 

Exercise of consular functions. 

Consular functions are exercised by 
consular posts. They are also exercised 
by diplomatic missions in accordance 
with the provisions of the present Con- 
vention. 

Article 4 
Establishment of a consular post. 

1. A consular post may be established 
in the territory of the receiving State only 
with that State's consent. 

2. The seat of the consular post, its 
classification and the consular district 
shall be established by the sending State 
and shall be subject to the approval of 
the receiving State. 

3. Subsequent changes in the seat of 
the consular post, its classification or the 
consular district may be made by the 
sending State only with the consent of 
the receiving State. 

4. The consent of the receiving State 
shall also be required iíf a consulate- 
general or a consulate desires to open a 
vice-consulate or a consular agency in a 
locality other than that in which it is 
itself established. 

5. The prior express consent of the 
receiving State shall also be required for
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að opna skrifstofu sem telst hluti ræðis- 
stofnunar, en er ekki á aðsetursstað 

hennar. 

5. gr. 
Ræðisstörf. 

Ræðisstörf eru fólgin í því: 
a) að gæta hagsmuna sendirikisins og 

ríkisborgara þess, jafnt einstaklinga sem 
lögaðila, í viðtökuríkinu, innan þeirra 

takmarka sem þjóðarétturinn setur; 

b) að stuðla að aukningu viðskipta- 
legra, efnahagslegra, menningarlegra og 
vísindalegra samskipta sendiríkisins og 
viðtökuríkisins og efla með öðrum hætti 
vinsamleg samskipti þeirra í samræmi 
við ákvæði samnings þessa; 

c) að afla með öllum löglegum ráðum 
upplýsinga um ástand og þróun við- 
skipta-, efnahass-, menningar- og vís- 
indamála í viðtökuríkinu, gefa ríkisstjórn 

sendiríkisins skýrslur um þessi efni og 
skýra einstaklingum, sem þess óska, frá 

þeim; 
d) að gefa út vegabréf og ferðaskilríki 

til handa ríkisborgurum sendiríkisins, og 
staðfestingaráritanir eða nauðsynleg 
skilríki til handa þeim, sem ætla að ferð- 
ast til sendiríkisins: 

e) að veita ríkisborgurum sendiríkis- 

ins, jafnt einstaklingum sem lögaðilum, 
aðstoð og fyrirgreiðslu; 

f) að koma fram sem notarius pub- 
Ticus og skráningarstjóri eða gegna svip- 
uðum störfum, og annast viss stjórn- 
sýslustörf, enda sé þetta í engu andstætt 

lögum og reglum viðtökuríkisins; 

gs) að sæta hassmuna ríkisborgara 
sendiríkisins, einstaklinga jafnt sem lös- 

aðila, vegna arfstæmingar í viðtökurik- 

inu, og þá í samræmi við lög og reglur 

viðtökuríkisins: 

h) að vernda, innan Þeirra takmarka, 

sem lög og reglur viðtökuríkisins setja, 

hassmuni þeirra, sem eigi hafa náð lös- 
aldri, og annarra manna, sem skortir 

fullt gerhæfi og eru ríkisborgarar sendi- 
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the opening of an office forming part of 
an existing consular post elsewhere than 
at the seat thereof. 

Article 5 

Consular functions. 

Consular functions consist in: 
a) protecting in the receiving State the 

interests of the sending State and of its 
nationals, both individuals and bodies 
corporate, within the limits permitted by 
international law; 

b) furthering the development of com- 
mercial, economic, cultural and scienti- 
fic relations between the sending State 
and the receiving State and otherwise 
promoting friendly relations between 
them in accordance with the provisions 
of the present Convention; 

c) ascertaining by all lawful means 
conditions and developments in the com- 
mercial, economic, cultural and scienti- 

fic life of the receiving State, reporting 
thereon to the Government of the send- 
ing State and giving information to per- 
sons interested; 

d) issuing passports and travel docu- 
ments to nationals of the sending State. 
and visas or appropriate documents to 

persons wishing to travel to the sendins 
State: 

e) helping and assisting nationals, 
both individunals and bodies corporate, of 
the sending State; 

f) acting as notary and civil registrar 
and in capacities of a similar kind, and 
performing certain functions of an ad- 
ministrative nature, provided that there 
is nothins contrary thereto in the laws 
and regulations of the receiving State; 

g) safesuerdins the interests of na- 
tionals, both individuals and bodies cor- 
porate, of the sending State in cases of 
succession mortis causa in the territory 
of the receiving State, in accordance with 
the laws and regulations of the receiving 
State; 

h) safegnardins, within the límits im- 

posed bv the laws and regulations of the 

receiving State, the interests of minors 

and other persons lacking full capacitv 
who are nationals of the sending State,
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ríkisins, einkum þegar þörf er á einhvers 
konar lögráðamennsku eða fjárhalds- 
mennsku fyrir slíka menn; 

i) að koma fram eða útvega viðeig- 
andi fulltrúa til að koma fram fyrir hönd 
ríkisborgara sendiríkisins fyrir dómstól- 
um eða öðrum stjórnvöldum viðtökurík- 

isins Í samræmi við venjur og reglur við- 
tökuríkisins, enda sé tilsangurinn sá að 
sera bráðabirgðaráðstafanir samkvæmt 
lögum og reglum viðtökuríkisins í því 
skyni að vernda réttindi og hagsmuni 
bessara ríkisborgara, þegar þeir seta ekki 
í tæka tíð sætt réttinda sinna og hags- 
muna vegna fjarveru eða af öðrum ástæð- 
um; 

j) að koma réttarskjölum og utanrétt- 
arskjölum Hl skila eða koma réttartil- 
mælum eða beiðnum um öflun sönnunar- 
sagna handa dómstólum sendiríkisins á 
framfæri og þá í samræmi við gildandi 
alþióðasamninga eða á annan hátt, er 
samrýmist lögum og reglum viðtökurík- 

isins, séu alþjóðasamningar um þetta 
ekki til; 

k) að hafa með höndum þá umsjón 
og bað eftirlit með skipum af bjóðerni 

sendiríkisins, loftförum skrásettum þar 
og áhöfnum þeirra, sem mælt er fyrir 
um í lögnum og reglum sendiríkisins; 

DD) að aðstoða skip þau og loftför, sem 
nefnd eru í k-lið greinar þessarar, og 
áhafnir beirra, taka við skýrslum varð- 

andi ferð skips, rannsaka og árita skips- 
skjöl. framkvæma rannsóknir á atburð- 
um, sem gerðust í sjóferð, enda brjóti 

slík rannsókn ekki í bága við valdbeit- 
ingu stjórnvalda viðtökuríkisins. og leiða 
til Tvkta hvers kyns deilur milli skip- 
stjóra, annarra yfirmanna og óbreyttra 
skinverja, að svo miklu leyti sem það er 
heimilt samkvæmt lögum og reglum 

serdiríkisins; 

m) að inna af hendi hvers konar önn- 
ur stórf, er sendiríkið felur ræðisskrif- 
stofu og eru ekki óheimil samkvæmt lös- 
um og reglum viðtökuríkisins, eða við- 
tökuríkið mótmælir ekki, eða fjallað er 
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particularly where any guardianship or 
trusteeship is required with respect to 
such persons; 

i) subject to the practices and pro- 
cednres obtaining in the receiving State, 
representing or arranging appropriate 
representation for nationals of the send- 
ing State before the tribunals and other 
authorities of the receiving State, for the 
purpose of obtaining, in accordance with 
the laws and regulations of the receiving 
State, provisional measures for the pre- 
servation of the rights and interests of 
these nationals, where, because of ab- 

sence or any other reason, such nationals 

are unable at the proper time to assume 
the defence of their rights and interests; 

1) transmitting judicial and extra-judi- 
cial documents or executing letters roga- 

tory or commissions to take evidence for 
the courts of the sending State in accor- 
dance with international agreements in 
force or, in the absence of such inter- 
national asreements, in any other manner 
compatible with the laws and regulations 
of the receivins State; 

k) exercising rights of supervision and 
inspection provided for in the laws and 
resnlations of the sending State in re- 
spect of vessels having the nationalitv of 
the sending State, and of aircraft resi- 

stered in that State, and in respect of 
their crews; 

D extending assistance to vessels and 
aircraft mentioned in sub-paragraph k) 
of this Article and to their crews, taking 

statements regarding the voyage of a 

vessel. examining and stamping the ship's 
papers, and, without prejudice to the po- 
wers of the anthorities of the receiving 
State. conducting investisations into any 
ineidents which occurred during the 
voyase, and settling disputes of any kind 
between the master, the officers and the 

seamen in so far as this may be author- 
ized bv the laws and regulations of the 

sending State; 

m) performing any other functions 
entrusted to a consular post by the send- 
ing State which are not prohibited by the 
laws and regulations of the receiving 
State or to which no objection is taken
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um í gildandi alþjóðasamningum milli 
sendiríkisins og viðtökuríkisins. 

6. gr. 
Framkvæmd ræðisstarfa utan 

ræðisumdæmisins. 

Þegar sérstaklega stendur á getur ræð- 
iserindreki með samþykki viðtökuríkis- 
ins framkvæmt störf sín utan ræðisum- 
dæmis sins. 

7. gr. 
Framkvæmd ræðisstarfa í þriðja ríki. 

Sendiráðið má fela ræðisstofnun sem 
komið hefur verið á fót í ákveðnu ríki 
að fara með framkvæmd ræðisstarfa Í 

öðru ríki enda hafi hlutaðeigandi ríkjum 
verið tilkynnt það fyrir fram og hvorugt 
hreyft ótviræðum mótmælum. 

8. gr. 
Framkvæmd ræðisstarfa fyrir hönd 

þriðja ríkis. 

Að undanfarinni viðhlítandi tilkynn- 
ingu til viðtökuríkisins má ræðisstofnun 
sendiríkisins annast ræðisstörf í viðtöku- 
ríkinu fyrir hönd þriðja ríkis nema við- 
tökuríkið beri fram mótbárur gegn því. 

9. gr. 
Stig forstöðumanna ræðisstofnana. 

í. Forstöðumenn ræðisstofnana hafa 

fjögur stig, þ. e.: 
a) aðalræðismenn, 

b) ræðismenn, 

c) vararæðismenn, 

d) umboðsræðismenn. 

2. Fyrsta málsgrein greinar þessarar 
takmarkar á engan hátt rétt neins aðila 
þessa samnings til að ákveða starfsheiti 
annarra ræðiserindreka en forstöðumanna 
ræðisstofnana. 

10. gr. 
Skipun og starfsheimild forstöðumanna 

ræðisstofnana. 

1. Sendiríkið skipar forstöðumenn 
ræðisstofnana en viðtökuríkið veitir þeim 
starfsheimild. 
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by the receiving State or which are re- 
ferred to in the international agreements 
in force between the sending State and 
the receiving State. 

Article 6 
Exercise of consular functions outside 

the consular district. 

A consular officer may, in special cir- 
cumstances, with the consent of the re- 

ceiving State, exercise his functions out- 

side his consular district. 

Article 7 
Exercise of consular functions in a 

third State. 

The sending State may, after notifying 
the States concerned, entrust a consular 

post established in a particular State with 
the exercise of consular functions in an- 
other State, unless there is express ob- 
Jection by one of the States concerned. 

Article 8 

Exercise of consular functions on behalf 

of a third State. 

Upon appropriate notification to the re- 
ceiving State, a consular post of the send- 
ing State may, unless the receiving State 
objects, exercise consular functions in the 

receiving State on behalf of a third State. 

Article 9 
Classes of heads of consular posts. 

1. Heads of consular posts are divided 
into four classes, namely: 

a) consuls-general; 

b) consuls; 

c) vice-consuls; 

d) consular agents. 

2. Paragraph 1 of this Article in no 
way restricts the right of any of the Con- 
tracting Parties to fix the designation of 
consular officers other than the heads of 
consular posts. 

Article 10 
Appointment and admission of heads 

of consular posts. 

1. Heads of consular posts are appoint- 
ed by the sending State and are admitted 
to the exercise of their functions by the 
receiving State.
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2. Með þeim takmörkunum sem felast 
í ákvæðum samnings þessa fer um forms- 
atriði varðandi skipun og starfsheimild 
forstöðumanns  ræðisstofnunar  sam- 
kvæmt lögum, reglum og venjum sendi- 
ríkisins og viðtökuríkisins eftir því sem 
við á. 

11. gr. 
Skipunarbréf til ræðisstarfa eða 

tilkynning um skipun. 

1. Sendiríkið skal láta forstöðumanni 
ræðisstofnunar í té skjal, í formi skipun- 
arbréfs eða svipaðs skjals, og skal það 
sérstaklega útbúið fyrir hverja skipun. 
Þar skal tilgreina stöðu hans og að jafn- 
aði skal taka fram fullt nafn hans, flokk 
og stig, hvert ræðisumdæmið er og að- 
setur ræðisstofnunarinnar. 

2. Sendiríkið skal koma skipunarbréf- 
inu eða áþekku skjali stjórnarboðleið eða 
á annan viðeigandi hátt til stjórnar þess 
lands þar sem forstöðumaður ræðisstofn- 
unar á að framkvæma störf sin. 

3. Í stað skipunarbréfs eða áþekks 
skjals getur sendiríkið með samþykki við- 
tökuríkisins sent hinu síðarnefnda til- 
kynningu þar sem greint er frá þeim at- 
riðum sem áskilin eru samkvæmt 1. mgr. 
greinar þessarar. 

12. gr. 
Viðurkenning. 

1. Forstöðumanni ræðisstofnunar er 

veitt heimild til að framkvæma störf sín 

með viðurkenningu af hálfu viðtökurík- 
isins og kallast viðurkenningin exequatur 

í hvaða formi sem hún er. 
2. Ríki sem neitar að veita viðurkenn- 

ingu er ekki skylt að skýra sendiríkinu 
frá ástæðum til slíkrar neitunar. 

3. Forstöðumaður ræðisstofnunar skal 

ekki hefja störf sín fyrr en hann hefur 
fengið viðurkenningu, nema samkvæmt 
reglum 13. gr. og 15. gr. 

13. gr. 
Bráðabirgðastarfsheimild forstöðu- 

manna ræðisstofnana. 

Meðan viðurkenningar er beðið má 
veita forstöðumanni  ræðisstofnunar 
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2. Subject to the provisions of the pre- 
sent Convention, the formalities for the 
appointment and for the admission of the 
head of a consular post are determined 
by the laws, regulations and usages of the 
sending State and of the receiving State 
respectively. 

Article 11 

The consular commission or notification 

of appointment. 

1. The head of a consular post shall be 
provided by the sending State with a 
document, in the form of a commission 
or similar instrument, made out for each 
appointment, certifying his capacity and 
showing, as a general rule, his full name, 

his category and class, the consular dis- 
trict and the seat of the consular post. 

2. The sending State shall transmit the 
commission or similar instrument 
through the diplomatic or other appro- 
priate channel to the Government of the 
State in whose territory the head of a 
consular post is to exercise his functions. 

3. If the receiving State agrees, the 
sending State may, instead of a commis- 
sion or similar instrument, send to the 
receiving State a notification containing 
the particulars required by paragraph 1 

of this Article. 

Article 12 
The exequatur. 

1. The head of a consular post is ad- 
mitted to the exercise of his functions by 
authorization from the receiving State 

termed an exequatur, whatever the form 

of this authorization. 
2. A State which refuses to grant an 

exequatur is not obliged to give to the 
sending State reasons for such refusal. 

3. Subject to the provisions of Articles 
13 and 15, the head of a consular post 
shall not enter upon his duties until he 
has received an exequatur. 

Article 13 
Provisional admission of heads of 

consular posts. 

Pending delivery of the exequatur, the 

head of a consular post may be admitted
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bráðabirgðaheimild til að rækja störf sín. 
Í slíku tilviki skulu ákvæði samnings 
þessa gilda. 

14. gr. 
Tilkynning til stjórnvalda í ræðis- 

umdæmi. 

Þegar forstöðumanni ræðisstofnunar 
hefur verið veitt heimild til að rækja 
störf sín, jafnvel til bráðabirgða, skal 
viðtökuríkið þegar í stað veita hlutað- 
eigandi stjórnvöldum ræðisumdæmisins 
vitneskju um það. Jafnframt skal það 
sjá til þess að gerðar séu nauðsynlegar 
ráðstafanir til að forstöðumaður ræðis- 
stofnunar geti gegnt starfi sínu og notið 
þess hagræðis er felst í ákvæðum þessa 
samnings. 

15. gr. 
Framkvæmd starfa forstöðumanns 

ræðisstofnunar um stundarsakir. 

1. Ef forstöðumaður ræðisstofnunar 
getur ekki gegnt störfum sínum eða staða 
forstöðumanns ræðisstofnunar er laus 

má settur forstöðumaður ræðisstofnunar 

starfa um stundarsakir sem forstöðumað- 

ur ræðisstofnunarinnar. 

2. Sendiráð sendiríkisins skal tilkynna 
utanríkisráðuneyti viðtökuríkisins eða 
þeim stjórnvöldum sem það vísar á fullt 
nafn setts forstöðumanns ræðisstofnunar. 

Ef sendiríkið hefur ekki sendiráð í við- 
tökuríkinu skal forstöðumaður ræðis- 
stofnunarinnar sjá um tilkynninguna. 
Geti hann það ekki skulu þar til bær 
stjórnvöld sendiríkisins annast það. Til- 
kynningu þessari skal að jafnaði koma 
á framfæri fyrir fram. Sé settur forstöðu- 
maður ræðisskrifstofu hvorki sendierind- 
reki né ræðiserindreki sendiríkisins í 

viðtökuríkinu getur viðtökuríkið gert 
starfsheimild hans háða samþykki sinu. 

3. Þar til bær stjórnvöld viðtökuríkis- 
ins skulu veita settum forstöðumanni 
ræðisstofnunar aðstoð og vernd. Á meðan 
hann veitir ræðisstofnuninni forstöðu 
skulu ákvæði samnings þessa taka til 
hans á sama grundvelli sem til forstöðu- 
manns hlutaðeigandi  ræðisstofnunar. 
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on a provisional basis to the exercise of 
his functions. In that case, the provisions 
of the present Convention shall apply. 

Article 14 

Notification to the authorities of the 

consular district. 

As soon as the head of a consular post 
is admitted even provisionally to the exer- 
cise of his functions, the receiving State 

shall immediately notify the competent 
authorities of the consular district. It 
shall also ensure that the necessary mea- 
sures are taken to enable the head of a 
consular post to carry out the duties of 
his office and to have the benefit of the 
provisions of the present Convention. 

Article 15 
Temporary exercise of the functions of 

the head of a consular post. 

1. If the head of a consular post is un- 
able to carry out his functions or the 
position of head of consular post is va- 
cant, an acting head of post may act pro- 
visionally as head of the consular post. 

2. The full name of the acting head of 
post shall be notified either by the diplo- 
matic mission of the sending State or, 
if that State has no such mission in the 
receiving State, by the head of the con- 

sular post, or, if he is unable to do so, 

by any competent authority of the sending 
State, to the Ministry for Foreign Affairs 
of the receiving State or to the authority 
designated by that Ministry. As a general 
rule, this notification shall be given in 
advance. The receiving State may make 
the admission as acting head of post of 
a person who is neither a diplomatic 
agent nor a consular officer of the send- 
ing State in the receiving State conditional 
on its consent. 

3. The competent authorities of the re- 
ceiving State shall afford assistance and 
protection to the acting head of post. 
While he is in charge of the post, the 
provisions of the present Convention 
shall apply to him on the same basis as 
to the head of the consular post con-
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Viðtökuríkið skal samt sem áður ekki 
vera skylt að veita settum forstöðumanni 
ræðisstofnunar neina slíka aðstöðu, for- 
réttindi né friðhelgi ef forstöðumaður 
ræðisstofnunarinnar nýtur þeirra aðeins 
að fullnægðum skilyrðum sem settur for- 
stöðumaður  ræðisstofnunar fullnægir 
ekki. 

4. Þegar svo stendur á sem greint er 
i 1. mgr. greinar þessarar og sendiríkið 
tilnefnir stjórnarsendimann úr sendiráði 
sendiríkisins í viðtökuríkinu sem settan 
forstöðumann ræðisstofnunar skal hann 
eftir sem áður njóta forréttinda og frið- 
helgi stjórnarsendimanna ef viðtöku- 
ríkið hreyfir ekki andmælum gegn því. 

16. gr. 
Innbyrðis virðingarröð forstöðumanna 

ræðisstofnana. 

1. Virðingarröð forstöðumanna ræðis- 
stofnana með sama stigi skal miða við 
það hvaða dag viðurkenning var veitt. 

2. Ef forstöðumanni ræðisstofnunar 
er veitt heimild til að rækja störf sín um 

stundarsakir áður en hann fær viður- 
kenningu skal sæti hans í virðingarröð 
miðað við það hvaða dag bráðabirgða- 
starfsheimild var veitt. Virðingarröð 
þessi skal haldast eftir að viðurkenning 
hefur verið veitt. 

3. Ef tveir eða fleiri forstöðumenn 
ræðisstofnana hafa fengið viðurkenningu 
eða Þbráðabirgðastarfsheimild sama dag 
skal sæti þeirra í  virðingarröðinni 
ákvarðað með hliðsjón af því hvaða daga 
viðtökuríkinu voru látin í té skipunar- 
bréf þeirra eða svipuð skjöl eða tilkynn- 
ingar þær sem 3. mgr. 11. gr. fjallar um. 

4. Settir forstöðumenn ræðisstofnana 
skulu taka sæti í virðingarröðinni á eftir 
öllum forstöðumönnum  ræðisstofnana. 
Fer innbyrðis virðingarröð þeirra eftir 
því hvaða dag þeir hófu störf sín sem 
settir forstöðumenn ræðisstofnana og er 
þá miðað við tilkynningar þar að lút- 
andi samkvæmt 2. mgr. 15. gr. 

ö. Kjörræðiserindrekar sem eru for- 
stöðumenn ræðisstofnana skulu innan 
hvers stigs taka sæti í virðingarröð á eft- 
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cerned. The receiving State shall not, 
however, be obliged to grant to an acting 
head of post any facility, privilege or im- 
munity which the head of the consular 
post enjoys only subject to conditions not 
fulfilled by the acting head of post. 

4. When, in the circumstances referred 
to in paragraph 1 of this Article, a mem- 
ber of the diplomatic staff of the diplo- 
matic mission of the sending State in the 
receiving State is designated by the send- 
ing Stale as an acting head of post, he 
shall, if the receiving State does not ob- 
ject thereto, continue to enjoy diplomatic 
privileges and immunities. 

Article 16 
Precedence as between heads of consular 

posts. 

1. Heads of consular posts shall rank 
in each class according to the date of the 
srant of the exequatur. 

2. lf, however, the head of a consular 
post before obtaining the exequatur is ad- 
mitted to the exercise of his functions 
proviísionally, his precedence shall be 
determined according to the date of the 
provisional admission; this precedence 
shall be maintained after the granting of 
the exequatur. 

3. The order of precedence as between 
two or more heads of consular posts who 
obtained the exequatur or provisional ad- 
mission on the same date shall be deter- 
mined according to the dates on which 
their commission or similar instruments 
or the notifications referred to in para- 
graph 3 of Article 11 were presented to 
the receiving State. 

4. Acting heads of posts shall rank 
after all heads of consular posts and, as 
between themselves, they shall rank ac- 
cording to the dates on which they as- 
sumed their functions as acting heads of 
posts as indicated in the notifications 
given under paragraph 2 of Article 15. 

5. Honorary consular officers who are 
heads of consular posts shall rankin each 
class after career heads of consular posts,
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ir forstöðumönnum sendiræðisstofnana, 

í þeirri röð og samkvæmt þeim reglum 

sem kveðið er á um í ofangreindum máls- 

greinum. 

6. Forstöðumenn ræðisstofnana skulu 

taka sæti framar í virðingarröðinni en 

ræðiserindrekar sem hafa ekki þá stöðu. 

17. gr. 

Framkvæmd stjórnarerindreksturs 

af hálfu ræðiserindreka. 

1. Í ríki þar sem sendiríkið hefur ekki 

sendiráð og sendiráð þriðja ríkis er ekki 

fulltrúi þess má með samþykki viðtöku- 

ríkisins heimila ræðiserindreka að hafa 

með höndum stjórnarerindrekstur án 

þess að það hafi áhrif á stöðu hans sem 

tæðiserindreka. Framkvæmd slíks erind- 

reksturs af hálfu ræðiserindreka skal 

ekki veita honum neinn rétt til þess að 

krefjast forréttinda og friðhelgi sem 

sendierindrekar hafa. 

9. Ræðiserindreki má vera fulltrúi 

sendiríkisins hjá hvaða alþjóðastofnun 

sem er eftir að viðtökuríkinu hefur verið 

tilkynnt það. Á meðan hann gegnir slíku 

hlutverki skal hann hafa rétt á að njóta 

allra þeirra forréttinda og friðhelgi sem 

slíkum fulltrúum eru veitt samkvæmt 

þjóðréttarvenjum og alþjóðasamningum. 

Við framkvæmd ræðisstarfa skal hann þó 

ekki eiga rétt á frekari undanþágu frá 

lögsögu en ræðiserindreki hefur sam- 

kvæmt samningi þessum. 

18. gr. 

Tvö eða fleiri ríki skipa sama mann 

ræðiserindreka. 

Tvö eða fleiri ríki mega með samþykki 

viðtökuríkisins skipa sama mann ræðis- 

erindreka í því ríki. 

19. gr. 

Skipun ræðisstarfsliðs. 

1. Með þeim takmörkunum sem felast 

í ákvæðum 20. gr., 22. gr. og 28. gr. hefur 

sendiríkið frjálsar hendur varðandi skip- 

un ræðisstarfsliðs. 
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in the order and according to the rules 

laid down in the foregoing paragraphs. 

6. Heads of consular posts shall have 

precedence over consular officers not 

having that status. 

Article 17 

Performance of diplomatic acts by 

consular officers. 

1. In a State where the sending State 

has no diplomatic mission and is not re€- 

presented by a diplomatic mission of a 

third State, a consular officer may, with 

the consent of the receiving State, and 

without atfecting his consular status, be 

authorized to perform diplomatic acts. 

The performance of such acts by a con- 

sular officer shall not confer upon him 

any right to claim diplomatic privileges 

and immunities. 

9. A consular officer may, after noti- 

fication addressed to the receiving State, 

act as representative of the sending State 

to any inter-governmental organization. 

When so acting, he shall be entitled to 

enjoy any privileges and immunities ac- 

corded to such a representative by custo- 

mary international law or by internatio- 

nal agreements; however, in respect of 

the performance by him of any consular 

function, he shall not be entitled to any 

greater immunity from jurisdiction than 

that to which a consular officer is en- 

titled under the present Convention. 

Article 18 

Appointment of the same person by two 

or more States as a consular officer. 

Two or more States may, with the con- 

sent of the receiving State, appoint the 

same person as a consular officer in that 

State. 

Article 19 

Appointment of members of consular 
staff. 

1. Subject to the provisions of Articles 

20, 22 and 23, the sending State may free- 

ly appoint the members of the consular 

staff. 
A3
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2. Sendiríkið skal tilkynna viðtökurík- 
inu fullt nafn, flokk og stig allra ræðis- 
erindreka nema forstöðumanns ræðis- 
stofnunar það snemma að viðtökuríkið 
hafi nægan tíma til þess að neyta réttar 
síns samkvæmt 3. mgr. 23. gr. ef það kýs 
að gera það. 

3. Sendiríkið má fara þess á leit við 
viðtökuríkið að það veiti öðrum ræðis- 
erindreka en forstöðumanni ræðisstofn- 
unar viðurkenningu ef slíkt er áskilið í 
lögum og reglum sendiríkisins. 

4.  Viðtökuríkið getur veitt öðrum 
ræðiserindreka en forstöðumanni ræðis- 
stofnunar viðurkenningu, ef slíkt er 
áskilið í lögum og reglum þess. 

20. gr. 
Stærð ræðisstarfsliðsins. 

Þegar ekki er gerður ótvíræður samn- 
ingur um stærð ræðisstarfsliðsins getur 
viðtökuríkið krafist þess að stærð starfs- 
liðsins séu sett takmörk sem það telur 
hætileg og eðlileg með hliðsjón af aðstæð- 
um og ástandi í ræðisumdæminu og þörf- 
um hlutaðeigandi ræðisstofnunar. 

21. gr. 
Innbyrðis virðingarröð ræðiserindreka 

við ræðisstofnun. 

Sendiráð sendiríkisins — eða forstöðu- 
maður ræðisstofnunar ef það ríki hefur 
ekki sendiráð í viðtökuríkinu — skal til- 
kynna utanríkisráðuneyti viðtökuríkis- 
ins eða þeim stjórnvöldum er það ráðu- 
neyti vísar á innbyrðis virðingarröð ræð- 
iserindreka við ræðisstofnunina, svo og 
allar breytingar þar á. 

22. gr. 
Ríkisfang ræðiserindreka., 

1. Það skal vera meginregla að ræðis- 
erindrekar séu ríkisborgarar sendiríkis- 
ins. 

2. Ræðiserindreka má ekki skipa úr 
hópi ríkisborgara viðtökuríkisins nema 
með ótvíræðu samþykki þess ríkis og má 
afturkalla slíkt samþykki hvenær sem er. 
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2. The full name, category and class 
of all consular officers, other than the 
head of a consular post, shall be notified 
by the sending State to the receiving 
Slate in sufficient time for the receiving 
State, if it so wishes, to exercise its rights 
under paragraph 3 of Article 23. 

3. The sending State may, if required 
by its laws and regulations, request the 
receiving State to grant an exequatur to 
a consular officer other than the head of 
a consular post. 

4. The receiving State may, if required 
by ils laws and regulations, grant an exe- 
quatur to a consular officer other than 
the head of a consular post. 

Article 20 
Size of the consular staff. 

In the absence of an express agreement 
as to the size of the consular staff, the 
receiving State may require that the size 
of the staff be kept within limits con- 
sidered by it to be reasonable and nor- 
mal, having regard to circumstances and 
conditions in the consular district and to 
the needs of the particular consular post. 

Article 21 
Precedence as between consular officers 

of a consular post. 

The order of precedence as between 
the consular officers of a consular post 
and any change thereof shall be notified 
by the diplomatic mission of the sending 
State or, if that State has no such mission 
in the receiving State, by the head of the 
consular post, to the Ministry for Foreign 
Affairs of the receiving State or to the 
authority designated by that Ministry. 

Article 22 
Nationality of consular officers. 

1. Consular officers should, in prin- 
ciple, have the nationality of the sending 
State. 

2. Consular officers may not be ap- 
pointed from among persons having the 
nationality of the receiving State except 
with the express consent of that State 
which may be withdrawn at any time.
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3. Viðtökuríkið getur áskilið sér sama 

rétt að því er varðar ríkisborgara þriðja 

ríkis sem eru ekki jafnframt ríkisborg- 

arar sendiríkisins. 

  

23. gr. 

Menn lýstir óæskilegir. 

1. Viðtökuríki getur hvenær sem er 

tilkynnt sendiríkinu að ræðiserindreki 

sé óæskilegur (persona non grata) eða að 

einhver annar úr ræðisstarfsliðinu sé 

ekki viðtökuhæfur. Í slíku tilviki skal 

sendiríkið, eftir því sem við á, annað- 

hvort kalla hlutaðeigandi mann heim eða 

binda enda á störf hans við ræðisstofn- 

unina. 

9. Ef sendiríkið neitar að framkvæma 

skyldur sínar samkvæmt 1. mgr. greinar 

þessarar eða lætur það undir höfuð leggj- 

ast innan hæfilegs frests getur viðtöku- 

ríkið, eftir því sem við á, annaðhvort aft- 

urkallað viðurkenningu á hlutaðeigandi 

manni eða hætt að telja hann til ræðis- 

starfsliðsins. 

3. Lýsa má yfir því að maður sem 

skipaður hefur verið starfsmaður ræðis- 

stofnunar sé ekki viðtökuhæfur, annað- 

hvort áður en hann kemur í land við- 

tökuríkisins eða áður en hann hefur 

störf sín hjá ræðisstofnuninni ef hann er 

kominn í viðtökuríkið. Í tilvikum sem 

þessum skal sendiríkið ætíð afturkalla 

skipun hans. 

4. Þegar svo stendur á sem um getur 

í 1. og 3. mgr. greinar þessarar er við- 

tökuríkið ekki skylt að gefa sendiríkinu 

skýringar á ákvörðun sinni. 

24. gr. 

Tilkynning til viðtökuríkisins um 

skipun, komu og brottför. 

1. Tilkynna skal utanríkisráðuneyti 

viðtökuríkisins eða þeim stjórnvöldum 

sem það ráðuneyti vísar á eftirfarandi: 

a) skipun starfsmanna ræðisstofnun- 

ar, komu þeirra til ræðisstofnunarinnar 

að  undangenginni skipun, endanlega 

brottför þeirra eða lok starfa þeirra og 

hverjar þær breytingar aðrar sem hafa 
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3. The receiving State may reserve the 

same right with regard to nationals of a 

third State who are not also nationals of 

the sending State. 

Article 23 

Persons declared non grata. 

1. The receiving State may at any time 

notify the sending State that a consular 

officer is persona non grata or that any 

other member of the consular staff is not 

acceptable. In that event, the sending 

State shall, as the case may be, either 

recall the person concerned or terminate 

his functions with the consular post. 

2. If the sending State refuses or fails 

within a reasonable time to carry out its 

obligations under paragraph Í of this 

Article, the receiving State may, as the 

case may be, either withdraw the exe- 

quatur from the person concerned or 

cease to consider him as a member of 

the consular staff. 
ið 3. A person appointed as a member of 

a consular post may be declared unac- 

ceptable before arriving in the territory 

of the receiving State or, if already in 

the receiving State, before entering on 

his duties with the consular post. In any 

such case, the sending State shall with- 

draw his appointment. 

4. In the cases mentioned in para- 

graphs 1 and 3 of this Article, the re- 

ceiving State is not obliged to give to 

the sending State reasons for its decision. 

Article 24 

Notification to the receiving State of 

appointments, arrivals and departures. 

1. The Ministry for Foreign Affairs of 

the receiving State or the authority de- 

signated by that Ministry shall be noti- 

fied of: 

a) the appointment of members of a 

consular post, their arrival after appoint- 

ment to the consular post, their final de- 

parture or the termination of their func- 

tions and any other changes affecting
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áhrif á stöðu þeirra og kunna að verða 
meðan þeir eru í þjónustu ræðisstofnun- 
arinnar; 

b) komu og endanlega brottför manns 
sem er í fjölskyldu starfsmanns ræðis- 
stofnunar og telst til heimilisfólks hans 
og, þar sem það á við, þegar maður bæt- 
ist í hóp slíkra fjölskylduaðila eða 
hverfur úr honum; 

c) komu og endanlega brottför einka- 
þjónustustarfsmanna og, þegar við á eftir 
atvikum, lok slíks starfs þeirra; 

d) ráðningu og lausn manna sem bú- 
settir eru í viðtökuríkinu sem starfs- 
manna ræðisstofnunar eða einkaþjón- 
ustustarfsmanna er njóta forréttinda og 
friðhelgi; 

2. Einnig skal tilkynna komu og end- 
anlega brottför fyrir fram þegar það er 
unnt. 

II. þáttur. 

Lok ræðisstarfa. 

25. gr. 
Lok starfa hjá starfsmanni ræðis- 

stofnunar. 

Störfum starfsmanns ræðisstofnunar 
skal meðal annars ljúka: 

a) þegar sendiríkið tilkynnir viðtöku- 
ríkinu að störfum hans sé lokið ; 

b) þegar viðurkenning er afturkölluð; 
c) þegar viðtökuríkið tilkynnir sendi- 

ríkinu að það sé hætt að telja hann til 
ræðisstarfsliðsins. 

26. gr. 
Brottför úr landi viðtökuríkisins. 

Viðtökuríkið skal, jafnvel á hernaðar- 
tímum, veita þeim starfsmönnum ræðis- 
stofnunar og einkaþjónustustarfsmönn- 
um sem eru ekki ríkisborgarar viðtöku- 
ríkisins og þeim úr fjölskyldum þeirra 
sem teljast til heimilisfólks þeirra, án 
tillits til ríkisborgararéttar, nægilegan 
frest og aðstöðu til að gera þeim kleift 
að undirbúa brottför sína og hverfa úr 
landi eins fljótt og auðið er eftir að störf- 
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their status that may occur in the course 
of their service with the consular post; 

b) the arrival and final departure of a 
person belonging to the family of a mem- 
ber of a consular post forming pari of 
his household and, where appropriate, 
the fact that a person becomes or ceases 
to be such a member of the family; 

c) the arrival and final departure of 
members of the private staff and, where 
appropriate, the termination of their ser- 
vice as such; 

d) the engagement and discharge of 
persons resident in the receiving State as 
members of a consular post or as mem- 
bers of the private staff entitled to pri- 
vileges and immunities. 

2. When possible, prior notification of 
arrival and final departure shall also be 
given. 

Section II 

End of consular functions. 

Article 25 
Termination of the functions of a 

member of a consular post. 
The functions of a member of a con- 

sular post shall come to an end inter alia: 
a) on notification by the sending 

State to the receiving State that his func- 
tions have come to an end; 

b) on withdrawal of the exequatur; 
ec) on ndtification by the receiving 

State to the sending State that the re- 
ceiving State has ceased to consider him 
as a member of the consular staff. 

Article 26 
Departure from the territory of the 

receiving State. 

The receiving State shall, even in case 
of armed conflict, grant to members of 
the consular post and members of the 
private staff, other than nationals of the 
receiving State, and to members of their 
families forming part of their households 
irrespective of nationality, the necessary 
time and facilities to enable them to pre- 
pare their departure and to leave at the 
earliest possible moment after the termi-
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um hlutaðeigandi starfsmanna lýkur. Sér- 

staklega skal viðtökuríkið, ef þörf kref- 
ur, útvega þeim nauðsynleg samgöngu- 
tæki til að flytja þá sjálfa og eignir 
þeirra, að undanskildum þeim eignum 
sem þeir hafa aflað sér í viðtökuríkinu 
og útflutningur er bannaður á þegar 
brottför ber að höndum. 

27. gr. 

Vernd ræðisstofnunarsvæðis og ræðis- 

skjalasafns og gæsla hagsmuna sendi- 

ríkisins við óvenjulegar aðstæður. 

1. Ef til slita á ræðissambandi milli 

tveggja ríkja kemur: 

a) skal viðtökuríkið, jafnvel á hern- 

aðartímum, virða og vernda ræðisstofn- 

unarsvæðið ásamt eignum ræðisstofnun- 

arinnar og ræðisskjalasafninu; 

b) getur sendiríkið falið þriðja ríki 

sem viðtökuríkið samþykkir umsjá með 

ræðisstofnunarsvæðinu, eignunum þar og 

ræðisskjalasafninu; 

c) getur sendiríkið falið þriðja ríki 

sem viðtökuríkið samþykkir að sæta 

hagsmuna sinna og ríkisborgara sinna. 

9. Komi til lokunar ræðisstofnunar 

um stundarsakir eða til langframa eiga 

ákvæði a-liðar 1. mgr. greinar þessarar 

við. Þar við bætist 

a) að sendiríki sem hefur ekki sendi- 

ráð í viðtökuríkinu en hins vegar aðra 

ræðisstofnun í landi þess ríkis getur falið 

þeirri ræðisstofnun umsjá með svæði 

ræðisstofnunarinnar sem lokað hefur 

verið, ásamt eignunum þar og ræðis- 

skjalasafni, svo og falið henni, ef sam- 

bykki viðtökuríkisins kemur til, fram- 

kvæmd ræðisstarfa í umdæmi Þbeirrar 

ræðisstofnunar; eða 

bh) að ákvæði b- og c-liðar Í. mgr. 

greinar þessarar skulu gilda ef sendirík- 
ið hefur hvorki sendiráð né aðra ræðis- 
stofnun í viðtökuríkinu. 
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nation of the functions of the members 

concerned. In particular, it shall, in case 

of need, place at their disposal the neces- 

sary means of transport for themselves 

and their property other than property ac- 

quired in the receiving State the export 

of which is prohibited at the time of de- 

parture. 

Article 27 

Protection of consular premises and ar- 

chives and of the interests of the sending 

State in exceptional circumstances. 

1. In the event of the severance of con- 

sular relations between two States: 

a) the receiving State shall, even in 

case of armed conflict, respect and pro- 

feet the consular premises, together with 

the property of the consular post and the 

consular archives; 

b) the sending State may entrust the 

custoðdv of the consular premises, toge- 

ther with the property contained therein 

and the consular archives, to a third State 

acceptable to the receiving State; 

c) the sending State may entrust the 

protection of its interests and those of its 

nationals to a third State acceptable to 

the receiving State. 
9. In the event of the temporary or 

permanent elosure of a consular post, the 

provisions of sub-paragraph a) of para- 

graph 1 of this Article shall apply. In 

addition, 
a) if the sending State, although not 

represented in the receiving State bv a 

diplomatic mission, has another consular 

post in the territory of that State, that 
consular post may be entrusted with the 

eustody of the premises of the consular 

post which has been closed, together with 
the property contained therein and the 
consular archives, and, with the consent 

of the receiving State, with the exercise 

of consular functions in the district of 

that consular post; or 

bh) if the sending State has no diplo- 
matic mission and no other consular post 
in the receiving State, the provisions of 
sub-paragraphs hb) and ce) of paragraph 
1 of this Article shall apply.



11. KAFLI 

AÐSTAÐA, FORRÉTTINDI OG FRIÐ- 

HELGI RÆÐISSTOFNANA, SENDI- 

RÆÐISERINDREKA OG ANNARRA 

STARFSMANNA RÆÐISSTOFNANA 

I. þáttur. 

Aðstaða, forréttindi og friðhelgi 
ræðisstofnunar. 

28. gr. 

Starfsaðstaða við ræðisstofnun. 

Viðtökuríkið skal veita ræðisstofnun- 
inni sem besta aðstöðu til að rækja störf 
sín. 

29. gr. 
Notkun þióðfána og skjaldarmerkis. 

1. Sendiríkið skal hafa rétt til að nota 
þjóðfána sinn og skjaldarmerki í við- 
tökuríkinu í samræmi við ákvæði greinar 
bessarar. 

2. Draga má þjóðfána sendiríkisins að 
hún og hafa skjaldarmerki þess á bygs- 
ingu ræðisstofnunarinnar og við inn- 
sangsdyr hennar, á bústað forstöðu- 
manns ræðisstofnunarinnar og á farar- 
tæki hans þegar það er notað í opinber- 
um erindagerðum. 

3. Taka skal tHllit til laga, reglna og 
venja í viðtökuríkinu þegar neytt er þess 
réttar sem srein þessi veitir. 

30. gr. 
Húsnæði. 

1. Viðtökuríkið skal annaðhvort auð- 

velda sendiríkinu að afla sér, eftir því 
sem lög og reglur heimila, nauðsynlegra 
húsakynna fyrir ræðisstofnun þess í við- 
tökuríkinu eða aðstoða það við öflun 
húsnæðis á annan hátt. 

2. Viðtökuríkið skal einnig liðsinna 
ræðisstofnuninni við öflun hentugs hús- 
næðis handa starfsmönnum hennar þegar 
þörf krefur. 
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CHAPTER I 

FACILITIES, PRIVILEGES AND IM- 

MUNITIES RELATING TO CONSULAR 

POSTS, CAREER CONSULAR OFFI- 

CERS AND OTHER MEMBERS OF A 

CONSULAR POST 

Section I 

Facilities, privileges and immunities 
relating to a consular post. 

Article 28 
Facilities for the work of the 

consular post. 

The receiving State shall accord full 
facilities for the performance of the func- 
tions of the consular post. 

Article 29 
Use of national flag and coat-of-arms. 

1. The sending State shall have the 
right to the use of its national flag and 
coat-of-arms in the receiving State in ac- 
cordance with the provisions of this Ar- 
ticle. 

2. The national flag of the sending 
State mav be flown and its coat-of-arms 
displaved on the building occupied bv the 
consnular post and at the entrance door 
thereof, on the residence of the head of 
the consular post and on his means of 
transport when used on official business. 

3. Tn the exercise of the risht accorded 
by this Article regard shall be had to the 
laws, regulations and usages of the re- 
ceiving State. 

Article 30 
Accommodation. 

1. The receiving State shall either 

facilitale the acquisition on its territory, 
in accordance with its laws and regula- 
tions, by the sending State of premises 
necessary for its consular post or assist 
the latter in obtaining accommodation in 
some other way. 

2. It shall also, where necessary, assist 
the consular post in obtaining suitable 
accommodation for its members.
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ðl. gr. 
Friðhelgi ræðisstofnunarsvæðis. 

1. Ræðisstofnunarsvæðið skal njóta 

friðhelgi að svo miklu leyti sem mælt 

er fyrir um í grein þessari. 

9. Stjórnvöld viðtökuríkisins skulu 

ekki koma inn á þann hluta ræðisstofn- 

unarsvæðisins sem er eingöngu notaður 

vegna starfsemi  ræðisstofnunarinnar 

nema með samþykki forstöðumanns ræð- 

isstofnunarinnar, þess sem hann nefnir 

til eða forstöðumanns sendiráðs sendi- 

ríkisins. Þó má gera ráð fyrir samþykki 

forstöðumanns ræðisstofnunarinnar 

þegar að höndum ber eldsvoða eða önn- 

ur óhöpp sem gera tafarlausar varnarað- 

gerðir nauðsynlegar. 
3. Með þeim takmörkunum sem felast 

í 2. mgr. greinar þessarar ber viðtöku- 
ríkinu sérstök skylda til að gera allar 
viðeigandi ráðstafanir til að vernda ræð- 

isstofnunarsvæðið fyrir öllum atlögum 
eða tjóni og koma í veg fyrir að friði 
ræðisstofnunarinnar verði á nokkurn 
hátt raskað eða virðing hennar skert. 

4. Ræðisstofnunarsvæðið, innbú þar, 

aðrar eignir ræðisstofnunarinnar og öku- 
tæki hennar skulu undanþegin hvers kyns 
töku í þágu landvarna eða almannahass. 
Ef eignarnám er nauðsynlegt í slíku 
augnamiði skal grípa til allra hugsan- 
legra ráða til að forðast að valda tálm- 
unum við framkvæmd ræðisstarfa og 
skulu  sendiríkinu án  undandráttar 

greiddar fullar, viðunandi bætur. 

32. gr. 
Skattfrelsi ræðisstofnunarsvæðis. 

1. Ræðisstofnunarsvæði og bústaður 

forstöðumanns sendiræðisskrifstofu sem 

sendiríkið eða maður, starfandi á þess 

vegum, á eða tekur á leigu skulu undan- 

þegin hvers kyns gjöldum og sköttum til 

ríkis, sveitarfélaga eða annarra umdæma 

nema að því er varðar greiðslu fyrir til- 

tekna þjónustu. 

9. Skattfrelsi samkvæmt 1. mgr. grein- 

ar þessarar skal ekki taka til þeirra 

gjalda og skatta sem eiga samkvæmt lög- 

um viðtökuríkisins að greiðast af við- 
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Article 31 

Inviolability of the consular premises. 

1. Consular premises shall be inviol- 

able to the extent provided in this Article. 

9. The authorities of the receiving 

State shall not enter that part of the con- 

sular premises which is used exelusivelv 

for the purpose of the work of the con- 

sular post except with the consent of the 

head of the consular post or of his de- 

signee or of the head of the diplomatic 

mission of the sending State. The con- 

sent of the head of the consular post 

may, however, be assumed in case of fire 

or other disaster requiring prompt pro- 

tective action. 

3. Subject to the provisions of para- 

graph 2? of this Article, the receiving 

State is under a special duty to take all 

appropriate steps to protect the consular 

premises against any intfrusion or da- 

mage and to prevent any disturbance of 

the peace of the consular post or impair- 

ment of its dignity. 

4. The consular premises, their furnish- 

inss, the property of the consular post 

and its means of transport shall be im- 

mune from any form of requisition for 

purposes of national defence or public 

utility. If expropriation is necessary for 

such purposes, all possible steps shall be 

taken to avoid impeding the performance 

of consular functions, and prompt, ade- 

quate and effective compensation shall be 

paid to the sending State. 

Article 32 

Exemption from taxation of consular 

premises. 

1. Consular premises and the residence 

of the career head of consular post of 

which the sending State or any person 

acting on its behalf is the owner or lessee 

shall be exempt from all national, regio- 

nal or municipal dues and taxes what- 

soever, other than such as represent pay- 

ment for specific services rendered. 

9. The exemption from taxation re- 

ferred to in paragraph 1 of this Article 

shall not apply to such dues and taxes if, 

under the law of the receiving State, they
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semjanda  sendiríkisins eða  umboðs- 
manns þess. 

33. gr. 

Friðheloi ræðisskjalasafns og ræðis- 
skjala. 

Ræðisskjalasafn og ræðisskjöl skulu 
ætið vera friðhelg hvar sem þau eru 
niðurkomin. 

ðd. gr. 
Umferðarfrelsi. 

Með þeim takmörkunum sem felast í 
lögum og reglum viðtökuríkisins varð- 
andi landsvæði þar sem aðgangur er 
bannaður eða takmarkaður vegna örvgg- 

is ríkisins skal það tryggja öllum starfs- 
mönnum ræðisstofnunarinnar umferðar- 
og ferðafrelsi í landi sínu. 

35. gr. 
Samgöngufrelsi. 

1. Viðtökuríkið skal heimila og trvegja 
ræðisstofnuninni samgöngufrelsi í öllum 
opinberum erindrekstri. Ræðisstofnunin 
setur farið allar eðlilegar leiðir til að 
hafa samband við ríkisstjórn, sendiráð 
og aðrar ræðisstofnanir sendiríkisins án 
tillits til staðsetningar, þar á meðal notað 
stjórnarnóstbera eða ræðispóstbera og 
sent stjórnarpóst eða ræðispóst auk til- 
kynninsa á merkjamáli eða dulmáli. Þó 
má ræðisstofnun því aðeins setja upp os 
nota fjarsenditæki að viðtökuríkið veiti 
leyfi til þess. 

2. Oninber bréf ræðisstofnunarinnar 
skulu vera friðhelg. Með opinberum bréf- 
um er átt við öll bréf sem varða ræðis- 
stofnunina og starfsemi hennar. 

3. Hvorki má opna né leggja hald á 
ræðispóst. Ef hlutaðeigandi stjórnvöld 
viðtökuríkisins hafa rökstudda ástæðu til 
að ætla að í póstinum sé eitthvað annað 
en þau bréf, skjöl eða hlutir sem 4. mgr. 
greinar þessarar fjallar um geta þau 
engu að síður farið fram á að þar til bær 
fulltrúi sendiríkisins opni póstinn í við- 
urvist þeirra. Neiti stjórnvöld sendiríkis- 
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are payable by the person who contracted 
with the sending State or with the person 
acting on its behalf. 

Article 33 

Inviolability of the consular archives 

and documents. 

The consular archives and documents 
shall be inviolable at all times and wher- 
ever they may be. 

Article 34 
Freedom of movement, 

Subject to its laws and regulations 
concerning zones entry into which ís 
prohibited or regulated for reasons of 
national security, the receiving State shall 
ensure freedom of movement and travel 
in its territory to all members of the con- 
sular post. 

Article 35 
Freedom of communication. 

1. The receiving State shall permit and 
protect freedom of communication on the 
part of the consnlar post for all official 
purposes. In communicatins with the 
Government, the diplomatic missions and 
other consular posts, wherever situated. 
of the sending State, the consular post 
mav emplov all appropriate means, in- 
eluding diplomatic or consular couriers, 
diplomatic or consular bags and messages 
in code or cipher. However, the consular 
post may install and use a wireless trans- 
mitter only with the consent of the re- 
ceiving State. 

2. The official correspondence of the 
consular post shall be inviolable. Official 
corresnondence means all correspon- 
dence relating to the consular post and 
its functions. 

3. The consular bags shall be neither 
opened nor detained. Nevertheless, if the 
competent authorities of the receivins 
State have serious reason to believe that 
the bag contains something other than 
the correspondence, documents or articles 
referred to in paragraph 4 of this Article. 
they may request that the bag be opened 
in their presence by an authorized re-
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ins að verða við slíkri beiðni skal senda 

póstinn aftur til upprunastaðar. 

4. Bösglar þeir sem teliast til ræðis- 

póstsins skulu hið ytra bera þess merki 

hvers eðlis þeir séu og mega aðeins vera 

í þeim ominber bréf og skjöl eða munir 

sem ætlaðir eru tl opinberra starfa ein- 

söngu. 

5. Ræðispóstbera skal láta í té opin- 

bert skjal sem sefur til kynna stöðu hans 

og fjölda bösgla í ræðispóstinum. Hann 

skal ekki vera ríkisborgari viðtökuríkis- 

ins nema sambykki bess komi til, og einn- 

ic harf samþvkki viðtökuríkisins ef hann 

hefur fasta búsetu í bví ríki og er ekki 

ríkisborgari sendiríkisins. Við fram- 

kvæmd starfa sinna skal hann njóta 

verndar viðtökuríkisins. Hann skal njóta 

nersóntlesrar friðhelsi og eisi má beita 

hann handtöku né kyrrsetningu Í neinni 

mynd. 

6. Sendirfkinu, sendiráðum þess og 

ræðisstofnnnum er heimilt að tilnefna 

sérstaka ræðispósthera. Í slíkum tilvikum 

skulu ákvæði 5. mgr. greinar bessarar 

einnig silda nema hvað friðhelsi sú sem 

þar er greind skal falla niður þesar slíkur 

nóstberi hefnr afhent viðtakanda ræðis- 

póstinn sem var Í vörslu hans. 

7. Ræðisnóst má fela í umsiá skin- 

stiðra eða flusstiðra atvinnnloftfars sem 

samkvæmt áætlun mun koma fil viður- 

kennds  viðkomnstaðar. Honum skal 

fensið í hendrr opinbert skjal sem srein- 

ir fjölda hössla í póstinum en ekki skal 

hann teliast ræðisnóstheri. Ræðisstofnun 

setir sent einn af starfsmönnum sínum 

Hl að taka nóstinn beint og óhindrað í 

sína vörslu frá skipstjóranum eða flus- 

stiðrannm enda sé samið um slíkt við 

hlutaðeigandi stjórnvöld á staðnum. 

36. gr. 

Samband og samskinti við ríkisborgara 

sendiríkisins. 

1. Í hví skyni að auðvelda framkvæmd 

ræðisstarfa sem snerta  ríkisborsara 

sendiríkisins: 
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presentative of the sending State. If this 

request is refuseð by the authorities of 

the sendins State, the bag shall be re- 

turned to its place of origin. 

4. The packages constitutins the con- 

sular hag shall bear visihle external 

marks of their character and may con- 

tain onlv official eorrespondence and 

documents or articles intended exclusive- 

ly for official use. 
5. The consular eourier shall be pro- 

vided with an official document indica- 

ting his status and the number of packa- 

ges constitnting the consular bas. Excent 

with the consent of the receiving State 

he shall he neither a national of the re- 

ceiving State, nor, unless he is a national! 

of the sending State, a permanent resi- 

dent of the receivins State. In the per- 

formance of his functions he shall he 

mrotected hy the receiving State. He shall 

enjov personal inviolabilitv and shall not 

he liable to any form of arrest or deten- 

tion. 
6. The sending State, its diplomatic 

missions and its consmlar posts may de- 

signate consvlar couriers ad hoc. Tn such 

cases the provisions of parasranh > of 

this Article shall also anplv excent that 

the immvnities fherein mentioned shall 

cease to annlv when such a conrier has 

delivered to the consignee the consnlar 

hag in his charge. 

7. A consvlar bas mav be entrusted to 

the cantain of a shin or of a commercial 

aireraft schednled to land at an author- 

ized port of entrv. He shall he provided 

with an offieial document indicating the 

number of packages constituting the bas. 

hut he shall not he considered to be a 

consular eourier. Rv arrangement with 

the appropriate local authorities, the con- 

sular post mav send one of its members 

to take nossession of the bas directly and 

freelv from the captain of the ship or of 

the aireraft. 
Article 36 

Commrnieation and contact with 
natíonals of the sendino State. 

1. With a view to facilitating the exer- 

cise of consular functions relating to 

nationals of the sending State: 
A 4



Nr. 4. 

a) skal ræðiserindrekum vera frjálst 
að hafa samband og samskipti við ríkis- 
borgara — sendiríkisins. Ríkisborgarar 
sendiríkisins skulu njóta sama réttar að 
því er varðar samband og samskipti við 
ræðiserindreka sendiríkisins; 

b) skulu þar til bær stjórnvöld við- 
tökuríkisins án undandráttar tilkynna 
ræðisstofnun sendiríkisins ef ríkisborg- 
ari þess er handtekinn, settur í fangelsi, 
látinn sæta gæsluvarðhaldi meðan á máls- 
rannsókn stendur eða hnepptur í hald á 
annan hátt innan ræðisumdæmisins enda 
biðji hann um að það sé tilkynnt. Öllum 
orðsendingum til ræðisstofnunarinnar 
frá þeim sem hefur verið handtekinn, 
situr í fangelsi, gæsluvarðhaldi eða haldi 

skulu ofangreind stjórnvöld einnig koma 
til skila án tafar. Stjórnvöld þessi skulu 

strax veita hlutaðeigandi manni vitneskju 
um rétt hans samkvæmt þessum lið; 

c) skulu ræðiserindrekar hafa rétt til 
að hitta þann ríkisborgara sendiríkisins 
sem er í fangelsi, sæsluvarðhaldi eða 
haldi, ræða við hann, skrifast á við hann 
og útvega honum lögfræðilega aðstoð. 
Þeir skulu einnig hafa rétt til að hitta 
sérhvern þann ríkisborgara sendiríkisins 
sem er í fangelsi, gæsluvarðhaldi eða 
haldi í umdæmi þeirra samkvæmt dómi 
eða úrskurði. Engu að síður skulu ræðis- 
erindrekar varast að aðhafast nokkuð 
fyrir ríkisborgara sem er í fangelsi, gæslu- 
varðhaldi eða haldi ef hann er ótvírætt 
andvígur slíku. 

2. Réttar samkvæmt 1. mgr. greinar 

þessarar skal neytt í samræmi við lög 
og reglur viðtökuríkisins enda geri lög- 
in og reglurnar kleift að ná til fulls þeim 
markmiðum sem stefnt er að með veit- 
ingu réttinda samkvæmt grein þessari. 

37. gr. 
Tilkynningar varðandi dauðsföll, lög- 

ráða- eða fjárhaldsmennsku, skip- 
strönd og flugslys. 

Ef þar til bær stjórnvöld viðtökuríkis- 
ins hafa nauðsynlegar upplýsingar til- 
tækar er þeim skylt: 
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a) consular officers shall be free to 
communicate with nationals of the sen- 
ding State and to have access to them. 
Nationals of the sending State shall have 
the same freedom with respect to com- 
munication with and access to consular 
officers of the sending State; 

b) if he so requests, the competent au- 
thorities of the receiving State shall, with- 
out delay, inform the consular post of the 
sending State if, within its consular dis- 
trict, a national of that State is arrested 
or committed to prison or to custody pen- 
ding trial or is detained in anv other 
manner. Any communication addressed 
to the consular post by the person ar- 
rested, in prison, custody or detention 
shall also be forwarded by the said au- 
thorities without delay. The said authori- 
ties shall inform the person concerned 
without delay of his rights under this 
sub-paragraph; 

ce) consular officers shall have the 
right to visit a national of the sending 
State who is in prison, custody or deten- 
tion, to converse and correspond with 
him and to arrange for his legal repre- 
sentation. They shall also have the rishi 
to visit any national of the sending State 
who is in prison, custody or detention in 
their district in pursuance of a judgs- 
ment. Nevertheless, consular officers 
shall refrain from taking action on be- 
half of a national who is in prison, ens- 
todv or detention if he expressly opposes 
such action. 

2. The rights referred to in paragraph 
1 of this Article shall be exercised in con- 
formity with the laws and regulations of 
the receiving State. subject to the proviso, 
however, that the said laws and regnla- 
tions must enable full effect to be given 
to the purposes for which the rishts ac- 
corded under this Article are intended. 

Article 37 
Information in cases of deaths, guar- 
dianship or trusteeship, wrecks and 

air accidents. 

If the relevant information is available 
to the competent authorities of the re- 
ceiving State, such authorities shall have 
the duty:
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a) að tilkynna ræðisstofnun án tafar 

ef andlát ríkisborgara sendiráðsins hefur 

borið að höndum í umdæmi hennar; 

b) að tilkynna hlutaðeigandi ræðis- 

stofnun án tafar sérhvert tilvik þar sem 

tilnefning lögráðamanns eða fjárhalds- 

aðila virðist vera í þágu hagsmuna manns 

undir lögaldri eða annars manns sem 

skortir fullt gerhæfi enda séu slíkir menn 

ríkisborgarar sendiríkisins. Veiting upp- 

lýsinga þessara skal þó ekki hagga fram- 

kvæmd laga og reglna viðtökuríkisins 

varðandi slíkar tilnefningar; 

c) að tilkynna tafarlaust þeirri ræðis- 
stofnun sem næst er vettvangi ef skip 

með  þjóðernisskírteini  sendiríkisins 

ferst eða strandar í landhelgi eða á 

innsævi  viðtökuríkisins eða loftfari, 

skrásettu í sendiríkinu, hlekkist á í landi 

viðtökuríkisins. 

38. gr. 

Samband við stjórnvöld viðtökuríkisins. 

Við framkvæmd starfa 
ræðiserindrekar snúa sér til: 

a) þar til bærra stjórnvalda ræðisum- 

dæmis þeirra; 
b) þar til bærra ríkisstjórnvalda við- 

tökuríkisins ef og að svo miklu leyti sem 

lög, reglur og venjur viðtökuríkisins eða 

alþjóðasamningar þar um heimila. 

sinna mega 

39. gr. 

Greiðslur og gjöld fyrir ræðisathafnir. 

1. Í viðtökuríkinu getur ræðisstofnun 
krafist þeirra greiðslna og gjalda fyrir 

ræðisathafnir sem mælt er fyrir um í 
lögum og reglum sendiríkisins. 

9. Fjárhæðir þær sem innheimtar eru 

sem greiðslur og gjöld á grundvelli 1. 

mgr. greinar þessarar og greiðsluviður- 

kenningar vegna slíkra greiðslna og 

gjalda skulu vera undanþegnar öllum 

álögum og sköttum í viðtökuríkinu. 
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a) in the case of the death of a natio- 

nal of the sending State, to inform with- 

out delay the consular post in whose 

district the death occurred; 

b) to inform the competent consular 

post without delay of any case where the 

appointment of a guardian or trustee 

appears to be in the interests of a minor 

or other person lacking full capacity who 

is a national of the sending State. The 

giving of this information shall, how- 

ever, be without prejudice to the opera- 

tion of the laws and regulations of the 

receiving State concerning such appoint- 

ments; 

c) if a vessel, having the nationality 

of the sending State, is wrecked or runs 

aground in the territorial sea or internal 

waters of the receiving State, or if an 

aireraft registered in the sending State 

suffers an aceident on the territory of 

the receiving State, to inform without de- 

lay the consular post nearest to the scene 

of the occurrence. 

Article 38 
Communication with the authorities 

of the receiving State. 

In the exercise of their functions, con- 
sular officers may address: 

a) the competent local authorities of 

their consular district; 
b) the competent central authorities of 

the receiving State if and to the extent 

that this is allowed bv the laws, regula- 

tions and usages of the receiving State 

or by the relevant international agree- 

ments. 

Article 39 
Consular fees and charges. 

1. The consular post may levy in the 

territory of the receiving State the fees 

and charses provided by the laws and 

regulations of the sending State for con- 

sular acts. 
9. The sums collected in the form of 

the fees and charges referred to in para- 

graph 1 of this Article, and the receipts 

for such fees and charges, shall be ex- 

empt from all dues and taxes in the re- 

ceiving State.
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TI. þáttur. 

Aðstaða, forréttindi og friðhelgi sendi- 
ræðiserindreka og annarra starfsmanna 

ræðisstofnunar. 

40. gr 
Vernd til handa ræðiserindrekum. 

Viðtökuríkið skal sýna ræðiserindrek- 
um tilhlýðilega virðingu og gera allar 
þær ráðstafanir sem nauðsynlegar eru til 
að koma í veg fyrir hvers konar tilræði 
við persónu þeirra, frelsi eða sæmd. 

41. gr. 
Persónuleg friðhelgi ræðiserindreka. 

1. Ræðiserindreka má ekki handtaka 
né hafa í haldi meðan á málsrannsókn 
stendur nema um sé að ræða alvarlegan 
slæp enda hafi ákvörðun þar til bærs 
handhafa dómsvalds komið til. 

2. Með þeim takmörkunum sem greint 
er frá í 1, mgr. greinar þessarar má ekki 
setja ræðiserindreka í fangelsi né leggja 
annars konar hömlur á persónufrelsi 
Þeirra nema til að fullnægja endanlegri 
dómsúrlausn. 

3. Ef refsimál er höfðað gegn ræðis- 
erindreka er honum skylt að koma fyrir 
Þar til bær stjórnvöld. Þó skal reka málið 
Þannig að honum sé sýnd sú vir ðing sem 
honum ber vegna hinnar opinberu stöðu 
sinnar og tálmað sé sem allra minnst 
framkvæmd ræðisstarfa nema Í. mgr. 
greinar þessarar eigi við. Þegar nauðsyn- 
legt hefur reynst að setja ræðiserindreka 
í hald við þær aðstæður sem lýst er í 1. 
mgr. greinar þessarar skal mál höfðað 
segn honum eins fljótt og auðið er. 

42. gr. 
Tilkynning um handtöku, hald eða 

höfðun refsimáls. 

Ef einhver úr ræðisstarfsliðinu er 
handtekinn eða hafður í haldi meðan á 
málsrannsókn stendur eða refsimál er 
höfðað segsn honum skal viðtökuríkið 
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Section II. 

Facilities, privileges and immunities 
relating to career consular officers 

and other members of a consular 

post. 

Article 40 

Protection of consular officers. 

The receiving State shall treat consular 
officers with due respect and shall take 
all appropriate steps to prevent any at- 
tack on their person, freedom or dignity. 

Article 41 
Personal inviolability of consular 

officers. 

1. Consular officers shall not be liable 
to arrest or detention pending trial, ex- 
cept in the case of a grave crime and 
pursuant to a decision by the competent 
judicial authority. 

2. Exceptin the case specified in para- 
graph 1 of this Article, consular officers 
shall not be committed to prison or lHiable 
to any other form of restriction on their 

personal freedom save in execution of a 
judicial decision of final effect. 

3. If eriminal proceedings are institu- 
ted against a consular officer, he must 
appear before the competent authorities. 
Nevertheless, the proceedings shall be 
conducted with the respect due to him 
by reason of his official position and, 
except in the case specified in paragraph 
1 of this Article, in a manner which will 
hamper the exercise of consular functions 

as little as possible. When, in the circum- 
stances mentioned in paragraph 1 of this 
Article, it has become necessary to de- 
tain a consular officer, the proceedings 
against him shall be instituted with the 
minimum of delay. 

Article 42 
Notification of arrest, detention or 

Prosecution. 

In the event of the arrest or detention, 
pending trial, of a member of the consular 
staff, or of eriminal proceedings being i in- 
stituted against him, the Teceivins State
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þegar í stað tilkynna forstöðumanni ræð- 

isstofnunarinnar það. Hafi forstöðumað- 
urinn sjálfur orðið að sæta einhverri 
ofangreindra aðgerða skal viðtökuríkið 
tilkynna sendiríkinu það stjórnarboð- 

leið. 

43. gr. 
Undanþága frá lögsögu. 

1. Ræðiserindrekar og ræðisstarfs- 
menn skulu ekki lúta lögsögu handhafa 
dómsvalds eða framkvæmdarvalds við- 

tökuríkisins varðandi athafnir sem falla 

undir framkvæmd ræðisstarfa. 

9. Ákvæði 1. mgr. greinar þessarar 

skulu þó ekki taka til einkamáls sem: 

a) á rætur sínar að rekja til samnings 

þar sem ræðiserindreki eða ræðisstarfs- 

maður hefur verið samningsaðili án þess 

að semja beint eða óbeint sem fulltrúi 

sendiríkisins; eða 

b) þriðji aðili höfðar út af tjóni vegna 

slyss í viðtökuríkinu af völdum ökutæk- 

is, skips eða loftfars. 

44. gr. 
Vitnaskylda. 

1. Starfsmenn  ræðisstofnunar má 

kveðja til að bera vitni í málum sem 

handhafar dómsvalds eða framkvæmdar- 

valds hafa til meðferðar. Ræðisstarfs- 

maður eða þjónustustarfsmaður skal ekki 

neita að bera vitni nema í þeim tilvikum 

sem greind eru í 3. mgr. greinar þessarar. 

Neiti ræðiserindreki að bera vitni er ekki 

unnt að beita neinum þvingunaraðgerð- 
um gegn honum né láta hann sæta refs- 

ingu. 
2. Stjórnvöld þau sem fara fram á 

vitnisburð af hálfu ræðiserindreka skulu 
forðast að trufla framkvæmd starfa hans. 
Þegar unnt er mega þau afla slíks vitnis- 
burðar í bústað hans eða ræðisstofnun- 
inni eða taka við skriflegri skýrslu hans. 

3. Starfsmönnum ræðisstofnunar ber 
engin skylda til að bera vitni um mál 
sem snerta framkvæmd starfa þeirra né 
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shall promptly notify the head of the 
consular post. Should the latter be him- 

self the object of any such measure, the 

receiving State shall notify the sending 

State through the diplomatic channel. 

Article 43 
Immunity from jurisdiction. 

1. Consular officers and consular 
employees shall not be amenable to the 
jurisdiction of the judicial or admini- 
strative authorities of the receiving Slate 
in respect of acts performed in the exer- 
cise of consular functions. 

2. The provisions of paragraph í of 
this Article shall not, however, apply in 
respect of a civil action either: 

a) arising out of a contract concluded 
by a consular officer or a consular em- 
ployee in which he did not contract ex- 
pressly or impliedly as an agent of the 
sending State; or 

b) by a third party for damage arising 
from an accident in the receiving State 
caused by a vehicle, vessel or aircraft. 

Article 44 
Liability to give evidence. 

1. Members of a consular post may be 
called upon to aitend as witnesses in the 
course of judicial or administrative pro- 
ceedings. A consular employee or a mem- 
ber of the service staff shall not, except 

in the cases mentioned in paragraph 3 of 
this Article, decline to give evidence. lf a 
consular officer should decline to do so, 
no Ccoercive measure or penalty may be 

applied to him. 

2. The authority requiring the evidence 
of a consular officer shall avoid inter- 
ference with the performance of his func- 
tions. It may, when possible, take such 
evidence at his residence or at the con- 
sular post or accept a statement from 
him in writing. 

3. Members of a consular post are 
under no obligation to give evidence con- 
cerning matters connected with the exer-
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leggja fram opinber bréf og skjöl þeim 
viðvíkjandi. Þeim er einnig heimilt að 
neita að bera vitni sem sérfróðir aðilar 
að því er varðar lög sendiríkisins. 

45. gr. 
Afsal forréttinda og friðhelgi. 

1. Sendiríkið getur afsalað öllum þeim 
forréttindum og friðhelgi starfsmanns 
ræðisstofnunar sem gert er ráð fyrir í 
41. gr, 43. gr. og 44. gr. 

2. Afsal skal ætið gefa berum orðum 
nema 3. mgr. greinar þessarar eigi við og 
skal viðtökuríkinu tilkynnt það skriflega. 

3. Ef ræðiserindreki eða ræðisstarfs- 
maður höfðar mál þar sem hann mundi 
að öðru jöfnu vera undanþeginn lögsögu 
samkvæmt 43. gr. girðir slíkt fyrir að 
hann geti borið fyrir sig undanþágu frá 
lögsögu varðandi neina gagnkröfu sem er 
beint tengd aðalkröfunni. 

4. Afsal undanþágu frá lögsögu í einka- 
málum eða framkvæmdarvaldsmálum 
skal ekki telja fela í sér afsal undanþágu 
frá fullnustugerðum á grundvelli dóms- 
úrlausnar. Sérstakt afsal þarf að koma 
til um slíkar gerðir. 

46. gr. 
Undanþága frá skráningarskyldu 

útlendinga og reglum um dvalarleyfi. 

1.  Ræðiserindrekar og ræðisstarfs- 
menn ásamt þeim úr fjölskyldum þeirra 
sem teljast til heimilisfólks þeirra skulu 
undanþegnir öllum skyldum samkvæmt 
lögum og reglum viðtökuríkisins að því 
er varðar skráningarskyldu útlendinga og 
reglur um dvalarleyfi. 

2. Ákvæði 1. mgr. greinar þessarar 
skulu þó ekki gilda um neinn þann ræðis- 
starfsmann sem er ekki fastur starfs- 
maður sendiríkisins eða rekur einhverja 
ábatasama einkastarfsemi í viðtökuríkinu 
og gegnir sama máli um alla í fjölskyldu 
sérhvers slíks starfsmanns. 
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cise of their functions or to produce offi- 
cial correspondence and documents re- 
lating thereto. They are also entitled to 
decline to give evidence as expert wit- 
nesses with regard to the law of the sen- 
ding State. 

Article 45 
Waiver of privileges and immunities. 

1. The sending State may waive, with 
regard to a member of the consular post, 
any of the privileges and immunities pro- 
vided for in Articles 41, 43 and 44. 

2. The waiver shall in all cases be ex- 
Press, except as provided in paragraph 3 
of this Article, and shall be communi- 
caled to the receiving State in writing. 

3. The initiation of proceedings by a 
consular officer or a consular employee 
in a matter where he might enjoy im- 
munily from jurisdiction under Article 
43 shall preclude him from invoking im- 
munity from jurisdiction in respect of 
any counter-claim directly connected with 
the principal claim. 

4. The waiver of immunity from juris- 
diction for the purposes of civil or ad- 
ministrative proceedings shall not be 
deemed to imply the waiver of immunity 
from the measures of execution resulting 
from the judicial decision; in respect of 

such measures, a separate waiver shall 

be necessary. 

Article 46 
Exemption from registration of aliens 

and residence permits. 

1. Consular officers and consular 
employees and members of their families 
forming part of their households shall be 
exempt from all obligations under the 
laws and regulations of the receiving 
State in regard to the registration of 
aliens and residence permits. 

2. The provisions of paragraph 1 of 
this Article shall not, however, apply to 
any consular employee who is not a per- 
manent employee of the sending State or 
who carries on any private gainful oc- 
cupation in the receiving State or to any 
member of the family of any such em- 
ployee.
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47. gr. 
Undanþága frá reglum um atvinnuleyfi. 

1. Að því er við kemur þjónustustörf- 
um í þágu sendiríkisins skulu starfs- 
menn ræðisstofnunar vera undanþegnir 
hvers konar skyldum um atvinnuleyfi 
sem lög og reglur viðtökuríkisins kveða 
á um varðandi nýtingu erlends vinnu- 

afls. 
2.  Einkaþjónustustarfsmenn  ræðis- 

erindreka og ræðisstarfsmanna skulu 
vera undanþegnir þeim skyldum sem frá 
greinir í 1. mgr. greinar þessarar ef þeir 
gegna ekki einhverjum öðrum ábatasöm- 
um störfum í viðtökuríkinu. 

48. gr. 
Undanþága frá almannatrygginga- 

ákvæðum. 

1. Með þeim takmörkunum sem felast 
í 3. mgr. greinar þessarar skulu starfs- 
menn ræðisstofnunar og þeir úr fjöl- 
skyldum þeirra sem teljast til heimilis- 
fólks þeirra vera undanþegnir þeim 
almannatryggingaákvæðum sem kunna að 
gilda í viðtökuríkinu að því er varðar 
þjónustu þeirra í þágu sendiríkisins. 

2. Undanþága sú sem getið er í 1. mgr. 
greinar þessarar skal einnig ná til þeirra 
einkaþjónustustarfsmanna sem starfa 
eingöngu í þjónustu starfsmanna ræðis- 
stofnunar að því tilskildu: 

a) að þeir séu ekki ríkisborgarar við- 
tökuríkisins né hafi fasta búsetu þar; og 

b) að þeir njóti réttinda samkvæmt al- 

mannatryggingaákvæðum sem eru í gildi 
í sendiríkinu eða þriðja ríki. 

3. Ef starfsmenn ræðisstofnunar hafa 
í þjónustu sinni menn sem undanþágan 
samkvæmt 2. mgr. greinar þessarar tekur 
ekki til skulu þeir uppfylla þær skyldur 
sem almannatryggingaákvæði  viðtöku- 
ríkisins leggja vinnuveitendum á herðar. 

4. Undanþágur þær sem felast í Í. og 2. 
mgr. greinar þessarar skulu ekki girða 
fyrir frjálsa aðild að almannatrygginga- 
kerfi viðtökuríkisins enda heimili það 
ríki slíka aðild. 
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Article 47 
Exemption from work permits. 

1. Members of the consular post shall, 

with respect to services rendered for the 

sending State, be exempt from any obli- 

gations in regard to work permits im- 
posed by the laws and regulations of the 
receiving State concerning the employ- 
ment of foreign labour. 

2. Members of the private staff of con- 
sular officers and of consular employees 
shall, if they do not carry on any other 
gainful occupation in the receiving State, 
be exempt from the obligations referred 
to in paragraph 1 of this Article. 

Article 48 
Social security exemption. 

1. Subject to the provisions of para- 
graph 3 of this Article, members of the 
consular post with respect to services 
rendered by them for the sending State, 
and members of their families forming 
part of their households, shall be exempt 
from social security provisions which 
may be in force in the receiving State. 

9. The exemption provided for in para- 
graph 1 of this Article shall apply also to 
members of the private staff who are in 

the sole employ of members of the con- 
sular post, on condition: 

a) that they are not nationals of or 

permanently resident in the receiving 

State; and 

b) that they are covered by the social 
security provisions which are in force in 
the sending State or a third State. 

3. Members of the consular post who 
employ persons to whom the exemption 
provided for in paragraph 2 of this Ar- 
ticle does not apply shall observe the 
obligations which the social security pro- 
visions of the receiving State impose 
upon employers. 

4. The exemption provided for in para- 
graphs 1 and 2 of this Article shall not 
preclude voluntary participation in the 
social security system of the receiving 
State, provided that such participation 
is permitted by that State.
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49. gr. 
Skattfrelsi. 

1. Ræðiserindrekar og ræðisstaris- 
menn ásamt þeim úr fjölskyldum þeirra 
sem teljast til heimilisfólks þeirra skulu 
vera undanþegnir öllum gjöldum og 

skötium á einstaklinga og eignir hvort 
sem um er að ræða álögur til ríkis, sveit- 
arfélaga eða annarra umdæma nema: 

a) þeim óbeinu sköttum sem eru að 
jafnaði innifaldir í verði vöru og þjón- 
ustu; 

b) gjöldum eða sköttum á fasteignir 
í einkaeign í landi viðtökuríkisins, þó 
með þeim takmörkunum sem felast í 
ákvæðum 32. gr.; 

c)  dánarbús- og erfðafjársköttum 

ásamt gjöldum af eignayfirfærslum sem 
viðtökuríkið leggur á, þó með þeim fyrir- 
vara sem felst í ákvæðum b-liðar öl. gr.; 

d) gjöldum og sköttum á einkatekjur, 
þar á meðal arði af eignum sem eiga upp- 
haf sitt í viðtökuríkinu, og eignasköttum 
af fjárfestingu í viðskipta- eða fjármála- 
fyrirtækjum í viðtökuríkinu; 

e) gjöldum sem lögð eru á fyrir til- 
tekna veitta þjónustu; 

Í) þinglýsingar- og réttargjöldum, veð- 
mála- og stimpilgjöldum, þó með þeim 
undantekningum sem felast í ákvæðum 
32. gr. 

2. Þjónustustarfsmenn skulu undan- 
þegnir gjöldum og sköttum af launum 
sem þeir fá fyrir þjónustu sína. 

3. Ef starfsmenn ræðisstofnunar hafa 
í þjónustu sinni menn sem eru ekki und- 
anþegnir greiðslu tekjuskatts af kaupi 
sínu eða launum í viðtökuríkinu skulu 
þeir fullnægja þeim skyldum sem lög og 
reglur þess ríkis leggja vinnuveitendum 
á herðar varðandi innheimtu tekjuskatts- 
ins. 

50. gr. 
Tollfrelsi og undanþága frá tollskoðun. 

1. Í samræmi við lög þau og reglur 
sem viðtökuríkið kann að setja skal það 
heimila innflutning á og veita undan- 
þágur frá öllum tollum, sköttum og 
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Article 49 
Exemption from taxation. 

1. Consular officers and consular em- 
ployees and members of their families 
forming pari of their households shall be 
exempt from all dues and taxes, personal 
or real, national, regional or municipal, 

except; 

a) indirect taxes of a kind which are 

normally incorporated in the price of 
goods or services; 

b) dues or taxes on private immovable 
property situated in the territory of the 
receiving State, subject to the provisions 

of Article 32; 
c) estate, succession or inheritance du- 

ties, and duties on transfers, levied by the 

receiving State, subject to the provisions 
of paragraph b) of Article 51; 

d) dues and taxes on private income, 
including capital gains, having its source 
in the receiving State and capital taxes 
relating to investments made in commer- 
cial or financial undertakings in the re- 
ceiving State; 

e) charges levied for specific services 

rendered; 
Í) registration, court or record fees, 

mortgage dues and stamp duties, subject 
to the provisions of Article 32. 

2. Members of the service staff shall 
be exempt from dues and taxes on the 
wages which they receive for their ser- 
vices. 

3. Members of the consular post who 
employ persons whose wages or salaries 
are not exempt from income tax in the 
receiving State shall observe the obliga- 
tions which the laws and regulations of 
that State impose upon employers con- 
cerning the levying of income tax. 

Article 50 
Exemption from customs duties 

and inspection. 

1. The receiving State shall, in accor- 
dance with such laws and regulations as 
it may adopt, permit entry of and grant 
exemption from all customs duties, taxes,
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skyldum gjöldum, að undanteknum gjöld- 
um fyrir geymslu, akstur og svipaða 
þjónustu, að því er varðar: 

a) muni sem ætlaðir eru til opinberra 
nota ræðisstofnunarinnar; 

b) muni sem ætlaðir eru til persónu- 
legra nota ræðiserindreka eða þeirra úr 
fjölskyldu hans sem teljast til heimilis- 
fólks hans, þar á meðal muni sem ætl- 

aðir eru til bústofnunar hans. Neyslu- 
varningur skal ekki vera meiri en nauð- 
synlegur getur talist til beinna þarfa við- 
komandi einstaklinga. 

2. Ræðisstarfsmenn skulu njóta þeirra 
forréttinda og undanþága sem greindar 
eru í Í. mgr. greinar þessarar að því er 
við kemur munum sem fluttir eru inn 
þegar þeir fyrst setjast að í viðtökurík- 
inu. 

3. Persónulegur farangur sem ræðis- 
erindrekar og þeir úr fjölskyldum þeirra 
sem teljast til heimilisfólks þeirra hafa 
meðferðis skal undanþeginn skoðun. Þó 
má skoða hann ef gildar ástæður eru til 
að ætla að í honum séu aðrir munir en 
þeir sem greint er frá í b-lið 1. mgr. grein- 
ar þessarar, munir sem samkvæmt lögum 

og reglum viðtökuríkisins er bannað að 
flytja inn í landið eða út úr því eða mun- 
ir sem lúta lögum og reglum þess um 
sóttvarnir. Slík skoðun skal fara fram í 
viðurvist ræðiserindrekans eða þess úr 
fjölskyldu hans sem hlut á að máli. 

51. gr. 
Dánarbú starfsmanns ræðisstofnunar 

eða einhvers úr fjölskyldu hans. 

Ef starfsmaður ræðisstofnunar eða 
einhver úr fjölskyldu hans sem telst til 
heimilisfólks hans deyr skal viðtökurík- 

ið: 
a) leyfa flutning lausafjár hins látna 

úr landi, að undanteknum öllum þeim 
eignum sem aflað hefur verið í viðtöku- 
ríkinu og bannað var að flytja út þegar 
dauðann bar að höndum; 

b) ekki leggja dánarbús- og erfðafjár- 
skatta né eignayfirfærslugjöld, hvort sem 
um er að ræða álögur til ríkis, sveitar- 

félaga eða annarra umdæma, á lausafé 
ef það er í viðtökuríkinu af þeirri ástæðu 
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and related charges other than charges 
for storage, cartage and similar service, 

on: 
a) articles for the official use of the 

consular post; 
b) articles for the personal use of a 

consular officer or members of his fami- 
ly forming part of his household, inclu- 
ding articles intended for his establish- 
ment. The articles intended for consump- 
tion shall not exceed the quantities neces- 
sary for direct utilization by the persons 
concerned. 

2. Consular employees shall enjoy the 
privileges and exemptions specified in 
paragraph 1 of this Article in respect of 
articles imported at the time of first in- 

stallation. 

3. Personal baggage accompanying 
consular officers and members of their 
families forming part of their households 
shall be exempt from inspection. It may 
be inspected only if thereis serious reason 
to believe that it contains articles other 
than those referred to in sub-paragraph 
b) of paragraph 1 of this Article, or ar- 
ticles the import or export of which is 
prohibited by the laws and regulations of 
the receiving State or which are subject 
to its quarantine laws and regulations. 
Such inspection shall be carried out in 
the presence of the consular officer or 
member of his family concerned. 

Article 51 
Estate of a member of the consular post 

or of a member of his family. 

In the event of the death of a member 
of the consular post or of a member of 
his family forming part of his household, 
the receiving State: 

a) shall permit the export of the mov- 

able property of the deceased, with the 
exception of any such property acquired 
in the receiving State the export of which 
was prohibited at the time of his death; 

b) shall not levy national, regional or 

municipal estate, succession or inheri- 
tance duties, and duties on transfers, on 
movable property the presence of which 
in the receiving State was due solely to 

A5
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einni að hinn látni var þar starfsmaður 
ræðisstofnunar eða í fjölskyldu starfs- 
manns ræðisstofnunar. 

52. gr. 
Undanþága frá persónubundinni 

þjónustu og framlagi. 

Viðtökuríkið skal undanþiggja starfs- 
menn ræðisstofnunar og þá úr fjölskyld- 
um þeirra sem teljast til heimilisfólks 
þeirra allri persónubundinni þjónustu, 
hvers konar opinberri þjónustu og hern- 
aðarskyldum, t.d. í tengslum við upp- 
töku, hernaðarframlög og vistun herliðs. 

53. gr. 
Upphaf og lok forréttinda og friðhelgi 

sem eru samfara ræðisstörfum. 

1. Sérhver starfsmaður ræðisstofnunar 
skal njóta þeirra forréttinda og friðhelgi 
sem samningur þessi gerir ráð fyrir frá 
þeirri stundu er hann kemur í land í við- 
tökuríkinu til þess að taka við stöðu 
sinni eða, ef hann er þegar kominn í land 
þess, frá þeirri stundu er hann tekur við 
störfum sínum hjá ræðisstofnuninni. 

2. Þeir úr fjölskyldu starfsmanns ræð- 
isstofnunar sem teljast til heimilisfólks 
hans skulu ásamt einkaþjónustustarfs- 
mönnum hans njóta þeirra forréttinda og 
friðhelgi sem samningur þessi gerir ráð 
fyrir frá þeim degi er hann nýtur for- 
réttinda og friðhelgi samkvæmt 1. mgr. 
greinar þessarar, frá þeim degi er þeir 
koma í land viðtökuríkisins eða frá þeim 
degi er þeir komast í hóp ofangreindra 
fjölskylduaðila eða einkaþjónustustarfs- 
manna, og er miðað við þann dag sem 
síðastur er. 

3. Þegar störfum starfsmanns ræðis- 
stofnunar er lokið skulu forréttindi og 
friðhelgi hans, þeirra úr fjölskyldu hans 
sem teljast til heimilisfólks hans og 
einkaþjónustustarfsmanna hans að jafn- 

aði falla niður á þeirri stundu er hlutað- 
eigandi einstaklingur hverfur úr við- 
tökuríkinu eða við lok hæfilegs frests til 
brottfarar, eftir því hvort ber fyrr að 
höndum, en haldast skulu þau til þess 
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the presence in that State of the deceased 

as a member of the consular post or as a 
member of the family of a member of 
the consular post. 

a} 

Article 52 
Exemption from personal services 

and contributions. 

The receiving State shall exempt mem- 
bers of the consular post and members 
of their families forming part of their 
households from all personal services, 
from all public service of any kind what- 
soever, and from military obligations 
such as those connected with requisitio- 
ning, military contributions and billeting. 

Article 53 
Beginning and end of consular privileges 

and immunities. 

1. Every member of the consular post 
shall enjoy the privileges and immunities 
provided in the present Convention from 
the moment he enters the territory of 
the receiving State on proceeding to take 
up his post or, if already in its territory, 
from the moment when he enters on his 
duties with the consular post. 

2. Members of the family of a member 
of the consular post forming part of his 
household and members of his private 
staff shall receive the privileges and im- 
munities provided in the present Conven- 
tion from the date from which he enjoys 
privileges and immunities in accordance 
with paragraph 1 of this Article or from 
the date of their entry into the territory 
of the receiving State or from the date of 
their becoming a member of such family 
or private staff, whichever is the latest. 

3. When the functions of a member of 
the consular post have come to an end, 
his privileges and immunities and those 
of a member of his family forming part 
of his household or a member of his pri- 
vate staff shall normally cease at the mo- 
ment when the person concerned leaves 
the receiving State or on the expiry of 
a reasonable period in which to do so, 
whichever is the sooner, but shall subsist
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tíma, jafnvel á hernaðartímum. Forrétt- 

indum og friðhelgi þeirra sem taldir eru 

í 2. mgr. greinar þessarar skal ljúka þegar 

þeir teljast ekki lengur til heimilisfólks 

eða í þjónustu starfsmanns ræðisstofn- 

unar en þó skulu forréttindi og friðhelgi 

þeirra haldast allt fram til brottfarar- 

tima ef þeir hyggjast halda úr viðtöku- 

ríkinu innan hæfilegs frests. 

4. Undanþága frá lögsögu skal þó hald- 
ast um ótakmarkaðan tíma að því er tek- 
ur til athafna sem ræðiserindreki eða 

ræðisstarfsmaður framkvæmir Í starfi 
sínu sem slíkur. 

5. Beri andlát starfsmanns ræðisstofn- 
unar að höndum skulu þeir úr fjölskyldu 
hans sem töldust til heimilisfólks hans 
halda áfram að njóta þeirra forréttinda 
og friðhelgi sem þeim var veitt þar til 
þeir hverfa úr viðtökuríkinu eða hætfi- 
legur frestur til þess er á enda hvort held- 
ur sem gerist fyrr. 

54. gr. 
Skyldur þriðja ríkis. 

1. Ef ræðiserindreki sem býst til að 
taka við stöðu sinni hverfur aftur til 
starfa eða snýr aftur til sendiríkisins, 

ferðast um eða dvelst í landi þriðja ríkis 
sem hefur veitt honum staðfestingarárit- 
un, ef hennar var þörf, skal þriðja ríki 

veita honum öll þau réttindi sem gert er 
ráð fyrir Í Öðrum greinum samnings 
þessa og þörf er á til þess að tryggja 
ferð hans um landið eða heimferð. Sama 
máli gegnir um þá í fjölskyldu hans sem 
teljast til heimilisfólks hans enda njóti 
þeir slíkra forréttinda og friðhelgi og eru 
annað hvort í för með ræðiserindrekanum 
eða ferðast einir sér til hans eða aftur 
til sendiríkisins. 

2. Þegar svo stendur á sem greint er 
frá í 1. mgr. greinar þessarar skal þriðja 
ríki ekki hindra för annarra starfsmanna 
ræðisstofnunar eða þeirra úr fjölskyldum 
þeirra sem teljast til heimilisfólks þeirra 
um land sitt. 
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until that time, even in case of armed 

conflict. In the case of the persons re- 
ferred to in paragraph 2 of this Article, 
their privileges and immumnities shall 
come to an end when they cease to be- 
long to the household or to be in the ser- 

vice of a member of the consular post 
provided, however, that if such persons 
intend leaving the receiving State within 
a reasonable period thereatter, their privi- 
leges and immunities shall subsist until 
the time of their departure. 

4. However, with respect lo acls per- 

formed by a consular officer or a con- 
sular employee in the exercise of his func- 
tions, immunity from jurisdiction shall 

continue to subsist without limitation of 
time. 

5. In the event of the death of a mem- 
ber of the consular post, the members of 

his family forming part of his household 
shall continue to enjoy the privileges and 
immunities accorded to them until they 
leave the receiving State or until the ex- 
piry of a reasonable period enabling them 
to do so, whichever is the sooner. 

Article 54 
Obligations of third States. 

1. If a consular officer passes through 
or is in the territory of a third State, 

which has granted him a visa if a visa was 
necessary, while proceeding to take up or 
return to his post or when returning to the 
sending State, the third State shall accord 
to him all immunities provided for by 
the other Articles of the present Conven- 
tion as may be required to ensure his 
transit or return. The same shall apply 
in the case of any member of his family 
formins part of his household enjoying 
such privileges and immunities who are 
accompanying the consular officer or 
travelling separately to join him or to 
return to the sending State. 

2. In circumstances similar to those 
specified in paragraph Í of this Article, 
third States shall not hinder the transit 
through their territory of other members 
of the consular post or of members of 
their families forming part of their house- 
holds.



Nr. 4. 

3. Þriðja ríki skal veita opinberum 
bréfum og öðrum opinberum skilaboðum 
sem send eru um land þess, þar á meðal 
tilkynningum á dulmáli eða merkjamáli, 
sama frjálsræði og vernd og viðtökuríkið 
er skuldbundið til að veita samkvæmt 
samningi þessum. Það skal veita ræðis- 
póstberum sem veitt hefur verið staðfest- 
ingaráritun þar sem slíks var þörf og 
ræðispósti á leið til áfangastaðar sömu 
friðhelgi og vernd og viðtökuríkinu ber 
skylda til að veita samkvæmt samningi 
þessum. 

4. Skuldbindingar þær sem hvíla á 
þriðja ríki samkvæmt 1., 2. og 3. mgr. 
greinar þessarar skulu einnig taka til 
þeirra manna sem þar eru greindir og til 
ræðispósts og opinberra skilaboða sem 
komin eru í land þriðja ríkis af óviðráð- 
anlegum orsökum. 

55. gr. 
Virðing fyrir lögum og reglum 

viðtökuríkisins. 

1. Öllum þeim sem njóta forréttinda 
og friðhelgi ber skylda til að virða lög 
og reglur viðtlökuríkisins, en slík skylda 

skerðir þó ekki forréttindi þeirra og frið- 
helgi. Þeim er einnig skylt að skipta sér 
ekki af innanlandsmálum í því ríki. 

2. Ræðisstofnunarsvæðið skal ekki 
nota á nokkurn þann hátt sem ósamrým- 
anlegur er framkvæmd ræðisstarfa. 

3. Ákvæði 2. mgr. greinar þessarar 
skulu ekki girða fyrir það að unnt sé að 
koma fyrir skrifstofum annarra stofn- 
ana eða fyrirtækja í hluta byggingar þar 
sem ræðisstofnunarsvæðið er enda séu 
slíkar skrifstofur aðskildar frá þeim 
skrifstofum sem ræðisstofnunin notar. Í 
því tilviki skulu téðar skrifstofur ekki 
teljast hluti  ræðisstofnunarsvæðisins 
samkvæmt samningi þessum. 

56. gr. 
Ábyrgðartrygging. 

Starfsmenn ræðisstofnunar skulu full- 
nægja öllum kröfum sem mælt er fyrir í 
lögum og reglum viðtökuríkisins varð- 
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3. Third States shall accord to official 
correspondence and to other official com- 
munications in transit, including mes- 
sages in code or cipher, the same freedom 
and protection as the receiving State is 
bound to accord under the present Con- 
vention. They shall accord to consular 
couriers who have been granted a visa, 
if a visa was necessary, and to consular 
bags in transit, the same inviolability 

and protection as the receiving State is 
bound to accord under the present Con- 
vention. 

4. The obligations of third States under 
paragraphs 1, 2 and 3 of this Article shall 
also apply to the persons mentioned re- 
spectively in those paragraphs, and to 
official communications and to consular 
bags, whose presence in the territory of 
the third State is due to force majeure. 

Article 55 
Respect for the laws and regulations 

of the receiving State. 

1. Without prejudice to their privileges 
and immunities, it is the duty of all per- 

sons enjoying such privileges and im- 
munities to respect the laws and regula- 
tions of the receiving State. They also 
have a duty not to interfere in the internal 
affairs of that State. 

2. The consular premises shall not be 
used in any manner incompatible with 
the exercise of consular functions. 

3. The provisions of paragraph 2 of 
this Article shall not exclude the possi- 
bility of offices of other institutions or 
agencies being installed in part of the 
building in which the consular premises 
are situated, provided that the premises 
assigned to them are separate from those 
used by the consular post. In that event, 
the said offices shall not, for the purposes 
of the present Convention, be considered 
to form part of the consular premises. 

Article 56 
Insurance against third party risks. 

Members of the consular post shall 
comply with any requirement imposed by 
the laws and regulations of the receiving
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andi ábyrgðartryggingar vegna notkunar 
hvers kyns ökutækja, skipa eða loftfara. 

57. gr. 
Sérstök ákvæði viðvíkjandi ábata- 

vænlegri einkastarfsemi. 

1. Sendiræðiserindrekar skulu ekki 
stunda neina atvinnu- eða viðskiptastarf- 
semi Í eigin ágóðaskyni í viðtökuríkinu. 

2. Forréttindi og friðhelgi samkvæmi 
bessum kafla skal ekki veita: 

a) ræðisstarfsmönnum né þjónustu- 
starfsmönnum sem stunda einhvers 
konar ábatavænlega einkastarfsemi í við- 
tökuríkinu; 

b) neinum úr fjölskyldu þeirra sem 
getið er í a-lið málsgreinar þessarar né 
einkaþjónustustarfsmönnum þeirra; 

c) þeim úr fjölskyldu starfsmanns 
ræðisstofnunar sem stunda sjálfir ein- 
hvers konar ábatasama einkastarfsemi í 

viðtökuríkinu. 

TI. KAFLI 

REGLUR UM KJÖRRÆÐISERINDREKA 

OG RÆÐISSTOFNANIR UNDIR 

FORSTÖÐU ÞEIRRA 

58. gr. 
Almenn ákvæði um aðstöðu, forréttindi 

og friðhelgi. 
1. Ákvæði 28., 29., 30., 84., 35., 36., 37., 

38. og 39. gr., 3. mgr. 54. gr. og 2. og 8. 
mgr. 55. gr. skulu taka til ræðisstofnana 
sem kjörræðiserindreki veitir forstöðu. 

Auk þess skal fara um aðstöðu, forrétt- 
indi og friðhelgi slíkra ræðisstofnana 
eftir ákvæðum 59., 60., 61. og 62. gr. 

9. Ákvæði 42. og 43. gr., 3. mgr. 44. gr., 
45. og 58. gr. og 1. mgr. 55. gr. skulu taka 
til kjörræðiserindreka. Þar að auki skal 
um aðstöðu, forréttindi og friðhelgi slíkra 
ræðiserindreka fara eftir 63., 64., 65., 66. 
og 67. gr. 
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State in respect of insurance against third 
party risks arising from the use of any 
vehicle, vessel or aircraft. 

Article 57 
Special provisions concerning private 

gainful occupation. 

1. Career consular officers shall not 
carry on for personal profit any profes- 
sional or commereial activity in the re- 

ceiving State. 
9. Privileges and immunities provided 

in this Chapter shall not be accorded: 
a) to consular employees or to mem- 

bers of the service staff who carry on 
any private gainful occupation in the re- 

ceiving State; 
b) to members of the family of a per- 

son referred to in sub-paragraph a) of 
this paragraph or to members of his pri- 

vate staff; 

ce) to members of the family of a mem- 
ber of a consular post who themselves 
carry on any private gainful occupation 
in the receiving State. 

CHAPTER HI 

REGIME RELATING TO HONORARY 

CONSULAR OFFICERS AND 

CONSULAR POSTS HEADED BY 

SUCH OFFICERS 

Article 58 
General provisions relating to facilities, 

privileges and immunities. 
1. Articles 28, 29, 30, 34, 35, 36, 37, 38 

and 39, paragraph 3 of Article 54 and 
paragraphs 2 and 3 of Article 55 shall 
apply to consular posts headed bv an 
honorarv consular officer. In addition, 

the facilities, privileges and immunities 
of such consular posts shall be governed 
by Articles 59, 60, 61 and 62. 

2. Articles 42 and 43, paragraph 3 of 
Article 44, Articles 45 and 53 and para- 
graph 1 of Article 55 shall apply to hon- 
rary consular officers. In addition, the 
facilities, privileges and immunities of 
such consular officers shall be governed 
by Articles 63, 64, 65, 66 and 67.
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3. Þau forréttindi og friðhelgi sem 
samningur þessi gerir ráð fyrir skal 
hvorki veita neinum úr fjölskyldu kjör- 
ræðiserindreka né fjölskyldu ræðisstarfs- 
manns sem vinnur við ræðisstofnun und- 
ir forstöðu kjörræðiserindreka. 

4. Ekki er heimilt að senda ræðispóst 
milli tveggja ræðisstofnana í mismunandi 
ríkjum sem kjörræðiserindrekar veita 
forstöðu nema til komi samþykki þeirra 
tveggja viðtökuríkja sem hlut eiga að 
máli. 

59. gr. 
Vernd ræðisstofnunarsvæðisins. 

Viðtökuríkið skal sera þær ráðstafanir 
sem nanðsynlesar geta talist til að vernda 
svæði ræðisstofnunar undir forstöðu 
kjörræðiserindreka fyrir öllum árásum 
eða tjóni og koma í veg fyrir hvers konar 
röskun á friði ræðisstofnunarinnar eða 
skerðingu á virðingu hennar. 

60. gr. 
Skattfrelsi ræðisstofnunarsvæðisins. 

1. Það svæði ræðisstofnunar undir for- 
stöðu kjörræðiserindreka sem sendiríkið 
á eða tekur á leigu skal undanþegið hvers 
kyns gjöldum og sköttum til ríkis, sveit- 
arfélasa eða annarra umdæma nema að 
því er varðar greiðslu fyrir tiltekna veitta 
Þjónustu. 

2. Skattfrelsi samkvæmt 1. mgr. grein- 
ar þessarar skal ekki taka til þeirra gjalda 
og skatta sem eiga samkvæmt lögum os 
reglum viðtökuríkisins að greiðast af við- 
semjanda sendiríkisins. 

61. gr. 
Friðhelgi ræðisskjalasafns og ræðis- 

skjala. 

Ræðisskjalasafn og skjöl ræðisstofnun- 
ar sem kjörræðiserindreki veitir forstöðu 
skulu ætíð vera friðhelg hvar sem þau 
eru niður komin svo framarlega sem þeim 
er haldið aðskildum frá öðrum gögnum 
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3. Privileges and immunities provided 
in the present Convention shall not be 
accorded to members of the family of an 
honorary consular officer or of a con- 
sular employee employed at a consular 
post headed by an honorary consular of- 
ficer. 

4. The exchange of consular bags be- 
tween two consular posts headed by 
honorarv consular officers in different 
States shall not be allowed without the 
consent of the two receiving States con- 
cerned. 

Article 59 
Protection of the consular premises. 

The receiving State shall take such 
steps as mav be necessary to protect the 
consular premises of a consular post hea- 
ded by an honorary consular officer 
against any intrusion or damage and to 
prevent any disturbance of the peace of 
the consular post or impairment of its 
dignity. 

Article 60 
Exemption from taxation of consular 

pPremises. 

1. Consular premises of a consular 
post headed by an honorary consular 
officer of which the sending State is the 
owner or lessee shall be exempt from all 
national, regional or municipal dues and 
taxes whatsoever, other than such as re- 
present payment for specific services 
rendered. 

2. The exemption from taxation re- 
ferred to in paragraph 1 of this Article 
shall not apply to such dues and taxes 
if, under the laws and regulations of the 
receiving State, they are payable by the 
person who contracted with the sending 
State. 

Article 61 

Inviolability of consular archives 

and documents. 

The consular archives and documents 
of a consular post headed by an honorary 
consular officer shall be inviolable at all 
times and wherever they may be, provi- 
ded that they are kept separate from
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og skjölum, og þá sér í lagi einkabréfum 

forstöðumanns ræðisstofnunar eða hvers 

þess manns sem starfar með honum og 

sögnum þeim, bókum eða skjölum sem 

varða atvinnu þeirra eða viðskipti. 

62. gr. 
Tollfrelsi. 

Í samræmi við lög þau og reglur sem 

viðtökuríkið kann að setja skal það heim- 

ila innflutning á og veita undanþágur 

frá öllum tollum, sköttum og skyldum 

gjöldum, að undanteknum gjöldum fyrir 

seymslu, akstur og svipaða þjónustu, að 

því er varðar eftirtalda muni sem ætlaðir 

eru til opinberra nota ræðisstofnunar 

undir forstöðu kjörræðiserindreka: 

skjaldarmerki, fána, skilti, innsigli og 

stimpla, bækur, opinber prentuð rit, 

skrifstofuhúsgögn, —skrifstofutæki og 

svipaða muni sem ræðisstofnuninni eru 

látnir í té af sendiríkinu eða samkvæmt 

heiðni af þess hálfu. 

63. gr. 
Refsimál. 

Ef refsimál er höfðað segn kjörræðis- 

erindreka er honum skylt að koma fyrir 

þar til bær yfirvöld. Þó skal reka málið 

þannig að honum sé sýnd sú virðing sem 

honum ber vegna hinnar opinberu stöðu 

sinnar og tálmað sé sem allra minnst 

framkvæmd  ræðisstarfa nema þegar 

hann er handtekinn eða hafður í haldi. 

Þesar nanðsynlegt hefur reynst að setja 

kiðrræðiserindreka í hald skal mál höfð- 

að gegn honum eins fljótt og auðið er. 

64. gr. 

Vernd til handa kjörræðiserindrekum. 

Viðtökuríkinu ber skylda til að veita 

kjörræðiserindreka þá vernd sem nauð- 
synleg setur talist með hliðsjón af opin- 

berri stöðu hans. 

65. gr. 

Undanþága frá skráningarskyldu útlend- 
inga og reglum um dvalarleyfi. 

Kjörræðiserindrekar skulu undanbegn- 
ir öllum skyldum samkvæmt lögum og 
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other papers and documents and, in 

particular, from the private correspon- 

dence of the head of a consular post and 

of any person working with him, and 

from the materials, books or documents 

relating to their profession or trade. 

Article 62 

Exemption from customs duties. 

The receiving State shall, in accordance 

with such laws and regulations as it may 

adopt, permit entry of, and grant exemp- 

tion from all customs duties, taxes, and 

related charges other than charges for 

storage, cartage and similar services on 

the following articles, provided that they 

are for the official use of a consnlar post 

headed by an honorary consular officer: 

coats-of-arms, flass, signboards, seals 

and stamps, books, official printed mat- 

ter, office furniture, office equipment and 

similar articles supplied by or at the in- 

stance of the sending State to the con- 

sular post. 

Article 63 
Criminal proceedings. 

If eriminal proceedings are instituted 

against an honorary consular officer, he 

must appear before the competent au- 

thorities. Nevertheless, the proceedings 
shall be conducted with the respect due 

to him bv reason of his official position 

and, except when he is under arrest or 

detention. in a manner which will hamper 
the exercise of consular functions as little 

as possible. When it has become neces- 

sary to detain an honorary consular offi- 

cer, the proceedings against him shall be 

instituted with the minimum of delay. 

Article 64 

Protection of honorary consular officers- 

The receiving State is under a dutv to 

accord to an honorarv consular officer 

such protection as may be required bv 
reason of his official position. 

Article 65 
Exemption from registration of aliens 

and residence permits. 

Honorary consular officers, with the 

exception of those who carry on for per-
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reglum viðtökuríkisins að því er varðar 
skráningarskyldu útlendinga og reglur 
um dvalarleyfi nema þeir stundi í eigin 
ásóðaskyni einhverja atvinnu- eða við- 
skiptastarfsemi í viðtökuríkinu. 

66. gr. 
Skattfrelsi. 

Kjörræðiserindreki skal undanþeginn 
öllum gjöldum og sköttum af greiðslum 
og launum sem hann þiggur af sendirík- 
inu vegna framkvæmdar ræðisstarfa. 

67. gr. 
Undanhága frá persónubundinni 

Þiónustu og framlagi. 

Viðtökuríkið skal undanbiggja kjör- 
ræðiserindreka allri  persónubundinni 
þjónustu, hvers konar opinberri þjón- 
ustu og hernaðarskyldum, t.d. í tengsl- 
um við upptöku, hernaðarframlög og 
vistun herliðs. 

68. gr. 

Kjörfrelsiseðli kjörræðiserindreka- 

fyrirkomulagsins. 

Sérhverju ríki er frjálst að ákveða 
hvort það vill skipa eða taka við kjör- 
ræðiserindrekum. 

IV. KAFLI 

ALMENN ÁKVÆÐI 

69. gr. 
Umboðsræðismenn sem eru ekki 

forstöðumenn ræðisstofnana. 

1. Sérhverju ríki er í sjálfsvald sett að 
ákveða hvort það kýs að koma á fót eða 

leyfa umboðsræðisskrifstofur undir 

stjórn umboðsræðismanna sem sendirík- 
ið tilnefnir ekki sem forstöðumenn ræð- 
isstofnana. 

2. Sendiríkið og viðtökuríkið skulu í 

samningi sín á milli ákveða skilyrði varð- 
andi starfsemi  umboðsræðisskrifstofa 
beirra sem nefndar eru í 1. mer. greinar 
þessarar og kveða á um forréttindi þau 
og friðhelgi sem umboðsræðismenn í 
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sonal profit any professional or commer- 
cial activity in the receiving State, shall 
be exempt from all obligations under the 
laws and regulations of the receiving 
State in regard to the registration of 
aliens and residence permits. 

Article 66 
Exemption from taxation. 

An honorary consular officer shall be 
exempt from all dues and taxes on the 
remuneration and emoluments which he 
receives from the sending State in re- 
snect of the exercise of consular func- 
tions. 

Article 67 
Exemption from personal services 

and contributions. 

The receiving State shall exempt hono- 
rary consular officers from all personal 
services and from all public services of 
any kind whatsoever and from military 
obligations such as those connected with 
requisitioning, military contributions and 
billeting. 

Article 68 
Optional character of the institution of 

honorary consular officers. 

Each State is free to decide whether it 
will appoint or receive honorary consular 
officers. 

CHAPTER IV 

GENERAL PROVISTONS 

Article 69 
Consular agents who are not heads 

of consular posts. 

1. Each State is free to decide whether 
it will establish or admit consular asen- 
cies conducted by consular agents not de- 
signated as heads of consular post by the 
sending State. 

2. The conditions under which the con- 
sular agencies referred to in paragraph 1 
of this Article may carry on their activi- 
ties and the privileges and immunities 
which may be enjoyed by the consular 
agents in charge of them shall be deter-
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fyrirsvari fyrir skrifstofunum skulu 
njóta. 

70. gr. 
Framkvæmd ræðisstarfa af hálfu 

sendiráða. 

1. Ákvæði samnings þessa taka einnig, 
eftir því sem við á, til framkvæmdar ræð- 
isstarfa af hálfu sendiráðs. 

2. Tilkynna skal utanríkisráðuneyti 
viðtökuríkisins eða þeim stjórnvöldum 
sem það vísar á nöfn þeirra sendiráðs- 
manna sem falið er að starfa í ræðis- 

starfadeild sendiráðsins eða skuln með 

öðrum hætti annast framkvæmd ræðis- 
starfa sendiráðsins. 

3. Við framkvæmd ræðisstarfa má 
sendiráð snúa sér til: 

a) stjórnvalda ræðisumdæmisins; 

b) ríkisstjórnvalda viðtökuríkisins ef 
það er heimilt samkvæmt lögum, reglum 

og venjum viðtökuríkisins eða albjóða- 

samningum bar um. 

4. Um forréttindi og friðhelsi sendi- 

ráðsmanna sem greindir ern í 2. mgr. 
greinar þessarar skulu þjóðréttarreglur 
um stjórnmálasamband gilda áfram. 

71. gr. 
Einstaklinsar sem eru ríkisborgarar 

viðtökuríkisins eða heimilisfastir þar. 

1. Bæðiserindrekar sem eru ríkisbors- 

arar viðtökuríkisins eða heimilisfastir 

þar skulu einungis njóta undanbásn frá 

lögsösn og persónulegsrar friðhelsi að 

því er varðar opinber störf sem þeir 
framkvæma innan verkahrings síns og 

forréttinda sem veitt eru í 3. mgr. 44. gr., 

nema viðtökuríkið veiti frekari aðstöðu, 

forréttindi og friðhelgi. Að bví er kemur 
við ræðiserindrekum þessum skal við- 
tökuríkið einnig fullnægja skvldn þeirri 

sem kveðið er á um í 42. gr. Ef refsimál 

er höfðað sesn ræðiserindreka sem hér 

um ræðir skal reka málið þannig að tálm- 
að sé sem allra minnst framkvæmd ræð- 
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mined by agreement between the sending 
State and the receiving State. 

Article 70 
Exercise of consular functions by 

diplomatic missions. 

1. The provisions of the present Con- 
vention apply also, so far as the context 
permits, to the exercise of consular func- 
tions by a diplomatic mission. 

2. The names of members of a diplo- 
matic mission assigned to the consular 
section or otherwise charged with the 
exercise of the consnlar functions of the 
mission shall be notified to the Ministry 
for Foreisn Affairs of the receiving State 

or to the authority designated by that 
Ministry. 

3. In the exercise of consular functions 
a diplomatic mission may address: 

a) the local authorities of the consular 

district: 
b) the central authorities of the re- 

ceivins State if this is allowed bv the 

laws, regulations and usages of the re- 

ceiving State or by relevant international 
agreements. 

4. The privileges and immunities of the 
members of a diplomatic mission refer- 
red to in paragraph 2 of this Article shall 
continue to be governed by the rules of 
international law concernins diplomatic 
relations. 

Article 71 
Nationals or permanent residents of 

the receiving State. 

1. Except in so far as additional faeili- 
tes, privileges and immunities may be 
granted bv the receivins State, consular 
officers who are nationals of or perma- 
nently resident in the receiving State shall 
enjoy only immunity from jurisdiction 
and personal inviolabilitv in respect of 
official acts performed in the exercise of 
their functions, and the privilege pro- 
vided in paragraph 3 of Article 44. So far 
as these consular officers are concerned, 
the receiving State shall lkewise be 
bound bv the obligation laid down in 

Article 42. If eriminal proceedings are 
instituted against such a consular officer, 

A 6
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isstarfa nema þegar hann er handtekinn 
eða hafður í haldi. 

2. Aðrir starfsmenn ræðisstofnunar 
sem eru ríkisborgarar viðtökuríkisins eða 
heimilisfastir þar skulu ásamt fjölskyld- 
um sínum og fjölskyldum þeirra ræðis- 
erindreka sem greint er frá í Í. mgr. grein- 
ar þessarar aðeins njóta aðstöðunnar, 
forréttindanna og friðhelginnar að svo 
miklu leyti sem viðtökuríkið veitir þeim 
þau réttindi. Sömuleiðis skulu þeir úr 
fjölskyldum starfsmanna ræðisstofnunar 
og þeir einkaþjónustustarfsmenn sem eru 
ríkisborgarar viðtökuríkisins eða heim- 
ilisfastir þar einungis njóta aðstöðunnar, 
forréttindanna og friðhelginnar í þeim 
mæli sem viðtökuríkið heimilar. Viðtöku- 
ríkið skal þó fara svo með lögsögu sína 
yfir mönnum þessum að ekki valdi óeðli- 
legum truflunum á framkvæmd starfa við 
ræðisstofnunina. 

72. gr. 
Jafnræði. 

1. Við framkvæmd ákvæða samnings 
þessa skal viðtökuríkið ekki mismuna 
ríkjum. 

2. Þó skal ekki talið að mismunun eigi 
sér stað: 

a) þegar viðtökuríkið túlkar eitthvert 

ákvæði samnings þessa þröngt í fram- 
kvæmd vegna þess að þröngri túlkun er 

beitt við framkvæmd ákvæðisins gagn- 
vart ræðisstofnunum bess í sendiríkinu; 

b) besar ríki veita hvert öðru, á grund- 
velli venju eða með samningi, betri kjör 
en tilskilið er í ákvæðum samnings þessa. 

73. gr. 

Tengsl samnings þessa við aðra 
alþjóðasamninga. 

1. Ákvæði samnings þessa skulu ekki 
hafa áhrif á aðra alþjóðasamninga sem í 
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the proceedings shall, except when he is 
under arrest or detention, be conducted 
in a manner which will hamper the exer- 
cise of consular functions as little as pos- 
sible. 

2. Other members of the consular post 
who are nationals of or permanently resi- 
dent in the receiving State and members 
of their families, as well as members of 
the families of consular officers referred 
to in paragraph 1 of this Article, shall 
enjoy facilities, privileges and immunities 
only in so far as these are granted to 
them by the receiving State. Those mem- 
bers of the families of members of the 
consular post and those members of the 
private staff who are themselves natio- 
nals of or permanently resident in the 
receiving State shall líkewise enjoy facili- 
ties, privileges and immunities only in so 
far as these are granted to them by the 
receiving State. The receiving State shall, 
however, exercise its jurisdiction over 
those persons in such a way as not to 
hinder unduly the performance of the 
functions of the consular post. 

Article 72 

Non-discrimination. 

1. In the application of the provisions 
of the present Convention the receiving 
State shall not diseriminate as between 
States. 

2. However, discrimination shall not be 
regarded as taking place: 

a) where the receiving State applies 

any of the provisions of the present Con- 
vention restrictively because of a restric- 
tive application of that provision to its 

consular posts in the sending State; 
b) where by custom or agreement 

States extend to each other more favour- 
able treatment than is required by the 
provisions of the present Convention. 

Article 73 
Relationship between the present Con- 

vention and other international 
agreements. 

1. The provisions of the present Con- 
vention shall not affect other internatio-
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gildi eru milli ríkja sem eru aðilar að 
þeim. 

2. Ekkert í samningi þessum skal girða 
fyrir það að ríki geti gert alþjóðasamn- 
inga er staðfesti, auki við, rýmki eða 

kveði nánar á um ákvæði hans. 

V. KAFLI 

LOKAÁKVÆÐI 

74. gr. 
Undirritun. 

Samningur þessi skal liggja frammi 
til undirritunar af hálfu allra ríkja sem 
eru aðilar að Sameinuðu þjóðunum, sér- 
stofnunum þeirra eða samþykktum al- 
þjóðadómstólsins, og allra annarra ríkja 
sem allsherjarþing Sameinuðu þjóðanna 

býður að gerast aðilar að samningum, á 
þeim tíma sem hér segir: 

til 31. október 1963 í utanríkisráðu- 
neyti lýðveldisins Austurríkis og síðan til 
31. mars 1964 í aðalstöðvum Sameinuðu 
bjóðanna í New York. 

75. gr. 
Fullgilding. 

Samning bennan skal fullgilda. Skulu 

fulleildingarskjölin afhent framkvæmda- 

stjóra Sameinuðu þjóðanna til vörslu. 

76. gr. 
Aðild. 

Sérhverju ríki í einhverjum þeirra fjög- 
urra hópa sem taldir eru í 74. gr. skal 
heimilt að gerast aðili að samningi þess- 
um. Aðildarskjölin skulu afhent fram- 
kvæmdastjóra Sameinuðu þjóðanna til 
vörslu. 

71. gr. 
Gildistaka. 

1. Samningur þessi skal ganga í gildi á 
Þrítusasta degi eftir að tuttugasta og ann- 
að fullsildingar- eða aðildarskjalið hefur 
verið afhent framkvæmdastjóra Samein- 
nðu þjóðanna til vörslu. 
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nal agreements in force as between States 
parties to them. 

2. Nothing in the present Convention 
shall preclude States from concluding 
international agreements confirming or 
supplementing or extending or amplify- 
ing the provisions thereof. 

CHAPTER V 

FINAL PROVISTONS 

Article 74 
Signature. 

The present Convention shall be open 
for signature by all States Members of 
the United Nations or of any of the spe- 
cialized agencies or Parties to the Sta- 
tute of the International Court of Justice. 
and by any other State invited bv the 

General Assembly of the United Nations 
to become a Party to the Convention. as 
follows until 31 October 1963 at the Fe- 
deral Ministry for Foreign Affairs of the 
Republic of Austria and subsegquently, un- 
til 31 March 1964, at the United Nations 
Headquarters in New York. 

Article 75 

Ratification. 

The present Convention is subject to 
ratification. The instruments of ratifica- 

tion shall be deposited with the Secretary- 
General of the United Nations. 

Article 76 

Accession. 

The present Convention shall remain 
open for accession by any State belong- 

ing to any of the four categories mentio- 
ned in Article 74. The instruments of ac- 
cession shall be deposited with the Secre- 
tary-General of the United Nations. 

Article 77 
Entry into force. 

1. The present Convention shall enter 
into force on the thirtieth day following 
the date of deposit of the twenty-second 
instrument of ratification or accession 
with the Secretary-General of the United 
Nations.
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2. Gagnvart sérhverju ríki sem fullgild- 
ir samninginn eða gerist aðili að honum 
eftir afhendingu tuttugasta og annars 
fullgildinsar- eða  aðildarskjalsins til 
vörsiu skal samningurinn ganga í sildi á 
þrítugasta degi eftir afhendingu þess rík- 
is á fulleildingar- eða aðildarskjali sínu 

til vörslu. 

78. gr. 
Tilkynningar framkvæmdastjórans. 

Framkvæmdastjóri Sameinuðu þjóð- 
anna skal tilkynna öllum ríkjum innan 
sérhvers þeirra fjögurra hópa sem taldir 
eru Í 74. gr.: 

a) undirritanir undir samning þennan 
og afhendingu fullgildingar- eða aðildar- 
skjala til vörslu samkvæmt 74., 75. og 
76. gr.; 

bh) gildistókudag samnings þessa sam- 
kvæmt 77. gr. 

79. gr. 
Gildir textar. 

Frumriti samnings þessa sem gerður er 
á ensku, frönsku, kínversku, rússnesku 
og spænsku með jafngildum textum skal 
komið í vörslu framkvæmdastjóra Sam- 
einuðn þjóðanna en hann skal senda öll- 
um ríkjum innan sérhvers hópanna fjös- 
urra sem taldir ern í 74. gr. staðfest eftir- 
rit af því. 

ÞESSU TIL STAÐFESTU hafa undir- 
ritaðir fulltrúar með fullu umboði frá 
ríkisstjórnum sínum, undirritað samnings 

Þennan. 

GJÖRT í Vínarborg 24. apríl 1968. 

24. febrúar 1978. 

2. For each State ratifying or acceding 
to the Convention after the deposit of the 
twenty-second instrument of ratification 
or accession, the Convention shall enter 

into force on the thirtieth day after de- 
posit by such State of its instrument of 
ratification or accession. 

Article 78 
Notifications by the Secretary-General. 

The Secretary-General of the United 
Nations shall inform all States belonging 
to any of the four categories mentioned 
in Article 74: 

a) of signatures to the present Con- 
vention and of the deposit of instruments 
of ratification or accession, in accordance 

with Articles 74, 75 and 76; 
b) of the date on which the present 

Convention will enter into force, in ac- 
cordance with Article 77. 

Article 79 
Authentic texts. 

The original of the present Convention, 
of which the Chinese, English, French, 

Russian and Spanish texts are equally 
authentic, shall be denosited with the Sec- 
retary-General of the United Nations, 
who shall send certified copies thereof 
to all states belonging to any of the four 
categories mentioned in Article 74. 

IN WITNESS WHEREOF the under- 
signed Plenipotentiaries, being duly aut- 
horized thereto by their respective Go- 
vernments, have signed the present Con- 
vention. 

DONE AT VIENNNA, this twenty- 
fourth day of April, one thousand nine 
hundred and sixty-three.
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Fylgiskjal Il. 

KJÖRFRJÁLS BÓKUN VARÐANDI 

RÍKISBORGARARÉTT 

Aðildarríki að bókun þessari og Vínar- 
samningnum um ræðissamband sem sam- 

þykktur var á ráðstefnu Sameinuðu þjóð- 
anna, haldinni í Vínarborg dagana 4. 

mars til 22. apríl 1963, og verður hér á 

eftir nefndur „samningurinn“ 

láta í ljós ósk um að setja reglur sín á 
milli um ríkisborgararétt starfsmanna 
ræðisstofnunar og þeirra manna úr fjöl- 
skyldu þeirra sem teljast til heimilis- 
fólks þeirra, og 

gera samkomulag um það sem fer hér 
á eftir: 

1. gr. 
Í bókun þessari skal heitið „starfsmenn 

ræðisstofnunar“ hafa þá merkingu sem 
ákveðin er í g-lið 1. mgr. 1. gr. samnings- 
ins, þ.e. „ræðiserindrekar, ræðisstarfs- 

menn og þjónustustarfsmenn“. 

2. gr. 
Starfsmenn ræðisstofnunar sem eru 

ekki ríkisborgarar viðtökuríkisins og 
þeir menn úr fjölskyldum þeirra sem 
teljast til heimilisfólks þeirra skulu ekki 
öðlast ríkisborgararétt  viðtökuríkisins 
eingöngu á grundvelli laga þess ríkis. 

3. gr. 
Bókun þessi skal liggja frammi til 

undirritunar af hálfu allra ríkja sem 
kunna að verða aðilar að samningum á 
þeim tíma sem hér segir: 

til 31. október 1963 í utanríkisráðu- 
neyti lýðveldisins Austurríkis og síðan 
til 31. mars 1964 í aðalstöðvum Samein- 
uðu þjóðanna í New York. 

4. gr. 
Bókun þessa skal fullgilda. Skulu full- 

gildingarskjölin afhent framkvæmda- 
stjóra Sameinuðu þjóðanna til vörslu. 
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OPTIONAL PROTOCOL CONCERNING 

ACQUISITION OF NATIONALITY 

The States Parties to the present Proto- 
col and to the Vienna Convention on Con- 
sular Relations, hereinafter referred to as 
“the Convention“, adopted by the United 
Nations Conference held at Vienna from 
4 March to 22 April 1963, 

Expressing their wish to establish 
rules between them concerning acquisi- 

tion of nationality by members of the 
consular post and by members of their 
families forming part of their households, 

Have agreed as follows: 

Article Í 
For the purposes of the present Proto- 

col, the expression “members of the con- 

sular post" shall have the meaning as- 
signed to it in sub-paragraph g) of para- 
graph 1 of Article 1 of the Convention, 
namely, “consular officers, consular em- 

ployees and members of the service staff“. 

Article II 
Members of the consular post not being 

nationals of the receiving State, and mem- 
bers of their families forming part of 
their households, shall not, solely by the 
operation of the law of the receiving 
State, acquire the nationality of that State. 

Article MI 
The present Protocol shall be open for 

signature by all States which may become 
Parties to the Convention, as follows: un- 
til 31 October 1963 at the Federal Mini- 
stry for Foreign Affairs of the Republic 
of Austria and, subsequently, until 31 
March 1964, at the United Nations Head- 
quarters in New York. 

Article IV 
The present Protocol is subject to rati- 

fication. The instruments of ratification 
shall be deposited with the Secretary- 
General of the United Nations.



Nr. 4. 

5. gr. 
Öllum ríkjum sem kunna að verða að- 

ilar að samningnum skal heimilt að ger- 
ast aðilar að bókun þessari. Aðildarskjöl- 
in skulu afhent framkvæmdastjóra Sam- 
einuðu þjóðanna til vörslu. 

6. gr. 
1. Bókun þessi skal ganga í gildi sama 

dag og samningurinn eða á þritugasta 
degi eftir að annað fullgildingar- eða að- 
ildarskjal að bókuninni hefur verið af- 
hent framkvæmdastjóra Sameinuðu þjóð- 
anna til vörslu, og skal miðað við síðari 
dagsetninguna. 

2. Gagnvart sérhverju ríki sem full- 
gildir bókun þessa eða gerist aðili að 
henni eftir gildistöku hennar í samræmi 
við 1. mgr. greinar þessarar skal bókunin 
sanga Í gildi á þrítugasta degi eftir af- 
hendingu þess ríkis á fullgildingar- eða 
aðildarskjali sínu til vörslu. 

7. gr. 
Framkvæmdastjóri Sameinuðu þjóð- 

anna skal tilkynna öllum ríkjum sem 
kunna að verða aðilar að samningnum: 

a) undirritanir undir bókun þessa og 
afhendingu fullgildingar- eða aðildar- 
skjala til vörslu samkvæmt 3., 4. og 5. 
gr.; 

b)  gildistökudag Þbókunar þessarar 
samkvæmt 6. gr. 

8. gr. 
Frumriti bókunar þessarar sem gerð er 

á ensku, frönsku, kínversku og spænsku 
með jafngildum textum skal komið í 
vörslu framkvæmdastjóra Sameinuðu 
þjóðanna en hann skal senda öllum ríkj- 
um sem greind eru í 3. gr. staðfest eftirrit 
af því. 

ÞESSU TIL STAÐFESTU hafa undir- 
ritaðir fulltrúar, með fullu umboði frá 
ríkisstjórnum sínum, undirritað bókun 
þessa. 

24. febrúar 1978. 

Article V 
The present Protocol shall remain open 

for accession by all States which may be- 
come Parties to the Convention. The in- 
struments of accession shall be deposited 
with the Secretary-General of the United 
Nations. 

Article VI 
1. The present Protocol shall enter into 

force on the same day as the Convention 
or on the thirtieth day following the date 
of deposit of the second instrument of 
ratification of or accession to the Proto- 
col with the Secretary-General of the 
United Nations, whichever date is the 
later. 

2. For each State ratifying or acceding 
to the present Protocol after its entry into 
force in accordance with paragraph 1 of 
this Article, the Protocol shall enter into 
force on the thirtieth day after deposit 
by such State of its instrument of ratifi- 
cation or accession. 

Article VII 
The Secretary-General of the United 

Nations shall inform all States which may 
become Parties to the Convention: 

a) of signatures to the present Proto- 
col and of the deposit of instruments of 
ratification or accession, in accordance 
with Articles III, TV and V; 

hb) of the date on which the present 
Protocol will enter into force, in accor- 
dance with Article VI. 

Article VIII 
The original of the present Protocol, 

of which the Chinese, English, French, 

Russian and Spanish texts are equally 
authentic, shall be deposited with the 
Secretary-General of the United Nations, 
who shall send certified copies thereof to 
all States referred to in Article III. 

IN WITNESS WHEREOF the under- 
signed plenipotentiaries, being duly aut- 
horized thereto by their respective Go- 
vernments, have signed the present 
Protocol.
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GJÖRT í Vínarborg 24. apríl 1963. 

ER 

5 

Fylgiskjal TIL 

KJÖRFRJÁLS BÓKUN VARÐANDI 

SKYLDUBUNDNA LAUSN 

DEILUMÁLA 

Aðildarríki að bókun þessari og Vínar- 
samningnum um ræðissamband sem sam- 
þykktur var á ráðstefnu Sameinuðu þjóð- 
anna, haldinni í Vínarborg dagana 4. 
mars til 22. apríl 1963, og verður hér á 
eftir nefndur „samningurinn“ 

láta í ljós ósk um að hlíta hinni skyldu- 
bundnu lögsögu Alþjóðadómstólsins í öll- 
um deilumálum þeirra á milli varðandi 
túlkun eða framkvæmd samningsins 
nema aðilarnir hafi komið sér saman um 
einhverja aðra leið til lausnar deilunni 
innan hæfilegs frests, og 

gera samkomulag um það sem fer hér 
á eftir: 

1. gr. 
Deilur sem rísa um túlkun eða fram- 

kvæmd samningsins skulu falla undir 
hina skyldubundnu lögsögu Alþjóðadóm- 
stólsins og má því skjóta þeim til Al- 
þjóðadómstólsins samkvæmt kröfu hvers 
þess deiluaðila sem er aðili að þessari 
bókun. 

2. gr. 
Á tveggja mánaða tímabili frá því að 

annar aðilinn hefur tilkynnt hinum þá 
skoðun sína að um deilu sé að ræða geta 
aðilarnir samið um að skjóta málinu til 
serðardóms en ekki Alþjóðadómstólsins. 
Að þeim fresti liðnum getur hvor aðilinn 
um sig krafist þess að deilan sé lögð til 
Alþjóðadómstólsins. 

Nr. 4. 

DONE AT VIENNA, this twenty-fourth 
day of April, one thousand nine hundred 
and sixty-three. 

OPTIONAL PROTOCOL CONCERNING 

THE COMPULSORY SETTLEMENT 

OF DISPUTES 

The States Parties to the present Proto- 

col and to the Vienna Convention on Con- 

sular Relations, hereinafter referred to as 

“the Convention", adopted by the United 
Nations Conference held at Vienna from 

4 March to 22 April 1963, 

Expressing their wish to resort in all 
matters concerning them in respect of any 
dispute arising out of the interpretation 
or application of the Convention to the 
compulsory jurisdiction of the Inter- 
national Court of Justice, unless some 
other form of settlement has been agreed 
upon by the parties within a reasonable 
period, 

Have agreed as follows: 

Article 1 
Disputes arising out of the interpreta- 

tion or application of the Convention 
shall lie within the compulsory jurisdic- 
tion of the International Court of Justice 
and may accordingly be brought before 
the Court by an application made by any 
party to the dispute being a Party to the 
present Protocol. 

Article | 
The parties may agree, within a period 

of two months after one party has noti- 
fied its opinion to the other that a dispute 
exists, to resort not to the International 

Court of Justice but to an arbitral tri- 
bunal. After the expiry of the said period, 
either party may bring the dispute before 
the Court by an application.
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ð. gr. 
1. Á sama tveggja mánaða tímabilinu 

sela aðilarnir samið um að taka upp 
sáttaumleitanir áður en málið er lagt fyr- 
ir Alþjóðadómstólinn. 

2. Sáttanefnd skal gera tillögur innan 
fimm mánaða frá því að hún var skipuð. 
Ef aðilarnir samþykkja ekki tillögur 
hennar innan tveggja mánaða eftir að 
þær voru gerðar getur hvor aðili um sig 
krafist þess að Alþjóðadómstóllinn fjalli 
um málið. 

4. gr. 
Ríki þau sem eru aðilar að samningn- 

um, hinni kjörfrjálsu bókun varðandi 
öðlun ríkisborgararéttar og bókun þess- 
ari geta hvenær sem er lýst yfir því að 
þau vilji rýmka ákvæði bókunar þessarar 
svo að þau taki til deilna sem rísa út af 
túlkun eða framkvæmd hinnar kjör- 
frjálsu bókunar um öðlun ríkisborgara- 
réttar. Slíkum yfirlýsingum skal beint til 
framkvæmdastjóra Sameinuðu þjóðanna. 

5. gr. 
Bókun þessi skal liggja frammi til und- 

irritunar af hálfu allra ríkja sem kunna 
að verða aðilar að samningnum á þeim 
tíma sem hér segir: 

til 31. október 1963 í utanríkisráðuneyti 
lýðveldisins Austurríkis og síðan til 31. 
mars 1964 í aðalstöðvum Sameinuðu þjóð- 
anna í New York. 

6. gr. 
Bókun þessa skal fullgilda. Skulu full- 

gildingarskjölin afhent framkvæmda- 
stjóra Sameinuðu þjóðanna til vörslu. 

7. gr. 
Öllum ríkjum sem kunna að verða að- 

ilar að samningnum skal heimilt að ger- 
ast aðilar að bókun þessari. Aðildarskjöl- 
in skulu afhent framkvæmdastjóra Sam- 

einuðu þjóðanna til vörslu. 
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Article III 
1. Within the same period of two 

months, the parties may agree to adopt 
a conciliation procedure before resorting 
to the International Court of Justice. 

2. The conciliation commission shall 
make its recommendations within five 
months after its appointment. If its re- 
commendations are not accepted by the 
parties to the dispute within two months 
after they have been delivered, either 
party may bring the dispute before the 
Court by an application. 

Article IV 
States Parties to the Convention, to the 

Optional Protocol concerning Acquisition 
of Nationality, and to the present Proto- 
col may at any time declare that they 
will extend the provisions of the present 
Protocol to disputes arising out of the 
interpretation or application of the Op- 
tional Protocol concerning Acquisition of 
Nationality. Such declarations shall be 
notified to the Secretary-General of the 
United Nations. 

Article V 
The present Protocol shall be open for 

signature by all States which may be- 
come Parties to the Convention as fol- 
lows: until 81 October 1963 at the Fedc- 
ral Ministry for Foreign Affairs of the 
Republic of Austria and, subsequently, 
until 31 March 1964, at the United Nations 

Headquarters in New York. 

Article VI 

The present Protocol is subject to rati- 
fication. The instruments of ratification 

shall be deposited with the Secretary- 
General of the United Nations. 

Article VII 
The present Protocol shall remain open 

for accession by all States which may 
become Parties to the Convention. The 
instruments of accession shall be deposi- 

ted with the Secretary-General of the 
United Nations.
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8. gr. 
1. Bókun þessi skal ganga í gildi sama 

dag og samningurinn eða á þrítugasta 
degi eftir að annað fullgildingar- eða að- 
ildarskjal að bókuninni hefur verið af- 
hent framkvæmdastjóra Sameinuðu þjóð- 
anna til vörslu, og skal miðað við síðari 

dagsetninguna. 

2. Gagnvart sérhverju ríki sem full- 
gildir bókun þessa eða gerist aðili að 
henni eftir gildistöku hennar í samræmi 
við Í. mgr. greinar þessarar skal bókunin 
sanga í gildi á þrítugasta degi eftir aí- 
hendingu þess ríkis á fullgildingar- eða 
aðildarskjali sínu til vörslu. 

9. gr. 
Framkvæmdastjóri Sameinuðu þjóð- 

anna skal tilkynna öllum ríkjum sem 
kunna að verða aðilar að samningnum: 

a) undirritanir undir bókun þessa og 
afhendingu fullgildingar- eða aðildar- 
skjala til vörslu samkvæmt $., 6. og 7. 
gr.) 

b) yfirlýsingar sem gefnar eru sam- 
kvæmt 4. gr. bókunar þessarar; 

c)  gildistökudag bókunar 
samkvæmt 8. gr. 

þessarar 

10. gr. 
Frumriti bókunar þessarar sem gerð er 

á ensku, frönsku, kínversku, rússnesku 
og spænsku með jafngildum textum skal 
komið í vörslu framkvæmdastjóra Sam- 
einuðu þjóðanna en hann skal senda öll- 
um ríkjum sem greind eru í 5. gr. stað- 
fest eftirrit af því. 

ÞESSU TIL STAÐFESTU hafa undir- 
ritaðir fulltrúar, með fullu umboði frá 
ríkisstjórnum sínum, undirritað bókun 
þessa. 

GJÖRT í Vínarborg 24. apríl 1963. 

Nr. 4. 

Article VIII 
1. The present Protocol shall enter 

into force on the same day as the Con- 
vention or on the thirtieth day following 
the date of deposit of the second instru- 
ment of ratification or accession to the 
Protocol with the Secretary-General of 
the United Nations, whichever date is the 

later. 
2. For each State ratifying or acceding 

to the present Protocol after its entry 
into force in accordance with paragraph 
í of this Article, the Protocol shall enter 
into force on the thirtieth day after de- 
posii by such State of its instrument of 
ratification or accession. 

Article IX 
The Seecretary-General of the United 

Nations shall inform all States which may 
become Parties to the Convention: 

a) of signatures to the present Proto- 
col and of the deposit of instruments of 
ratification or accession, in accordance 

with Articles V, VI and VII; 
b) of declarations made in accordance 

with Article IV of the present Protocol; 

c) of the date on which the present 
Protocol will enter into force, in accor- 

dance with Article VIII. 

Article X 
The original of the present Protocol, of 

which the Chinese, English, French, Rus- 
sian and Spanish texts are equally aut- 
hentic, shall be deposited with the Secre- 
tary-General of the United Nations, who 
shall send certified copies thereof to all 
States referred to in Article V. 

IN WITNESS WHEREOF the under- 
signed plenipotentiaries, being duly aut- 
horized thereio by their respective Go- 
vernments, have signed the present Proto- 
col. 

DONE AT VIENNA, this twenty- 
fourth day of April, one thousand nine 

hundred and sixty-three. 

AT


